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 Foraines d'Authie - Conchil-le-Temple

 � Légende
 Départ
 Distance
 Durée
●○○ Facile
●●○ Moyen
●●● Difficile
 Chien accepté
 Curiosité 
 Payant
🚲 Vélo de route
🚴 Accessible VTT
🌧 Accessible par temps 
de pluie
  Accessible que par beau 
temps
📈 Dénivelé 
  Monument historique/
classé
  PMR
  Parking
💦 Boueux par temps 
de pluie
⛪ Église
  Pique-Nique
🏰 Château
🏠 Villa/maison
 Chambre
 Personne
 Familial 
💤 Tarif nuit
📆 Tarif semaine
📅 Tarif week-end 

 � Légende
 Start
 Distance
 Duration
●○○ Easy
●●○ Moderate
●●● Difficult
 Dogs allowed
 Interesting
 Paid
🚲 Road bike
🚴 Accessible with mountain bike

🌧 Accessible when raining  

 Accessible only with 
good weather
📈 Elevation gain
 Historic/listed
monument
 Persons with reduced mobility
 Parking
💦 Muddy when raining 

⛪ CHURCH
 Picnic
🏰 Castle
🏠 Villa/house
 Room
 Person 
 Family
💤 Single night rate
📆 Week rate
📅 Weekend rate

 � Légende 
 Vertrek
 Afstand
 Tijdsduur
●○○ Eenvoudig
●●○ Gemiddeld
●●● Moeilijk
 Honden welkom
 Curiositeit 
 Tegen betaling
🚲 Stadsfiets
🚴 Toegankelijk voor mountainbikes

🌧 Toegankelijk als het 
regent
 Alleen toegankelijk bij 
mooi weer
📈 Hoogteverschil 
 Historisch/geklasseerd 
monument


 Parkeren
💦 Modderig als het  
regent
⛪ Kerk
 Picknick
🏰 Kasteel
🏠 Villa/huis
 Kamer
 Persoon
 Gezin 
💤 Prijs per nacht
📆 Prijs per week
📅 Prijs per weekend 

 � Légende
 Restaurant
 Bar
 Carte de crédit
 Chèque vacances
 Téléphone
 Télévision Sat. / TNT
 WIFI / Internet
 Ascenseur
 Piscine
 Tennis
 Golf
 Garage privé
 Parking privé
 Terrasse
 Location de salle
 Animaux acceptés
 Jardin
 Vue sur la mer
 Hammam
 Jacuzzi
 Sauna

 

 � Légende 
 Restaurant
 Bar
 Credit card
 Traveller’s cheque
 Telephone
 TNT/Satellite television
 WiFi/Internet
 Lift
 Swimming pool
 Tennis court
 Golf course
 Private garage
 Private parking
 Patio
 Room hire
 Animals allowed
 Garden
 Sea view
 Steam room
 Jacuzzi
 Sauna

 � Légende 
 Restaurant
 Bar
 Creditcard
 Chèque vacances
 Telefoon
 Satellietzenders /DTT
 Wifi/Internet
 Lift
 Zwembad
 Tennis
 Golf
 Privégarage
 Privéparkeerplaats
 Terras
 Zaalverhuur
 Huisdieren toegestaan
 Tuin
 Zeezicht
 Hammam
 Jacuzzi
 Sauna
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Si vous constatez une erreur ou un oubli, vous pouvez le signaler au : 
+33 (0)3 21 84 34 00

Avant toute réservation ou déplacement, consultez 
l'Office de Tourisme de Rang-du-Fliers en Côte d'Opale
sur www.destinationmontreuilloisencotedopale.com

 � If you notice an error or omission, please report it to:  +33 (0)3 21 84 34 00 Before 
booking or travelling, please check with the Rang-du-Fliers en Côte d'Opale Tourist Office at  
www.destinationmontreuilloisencotedopale.com

 � Als u een fout of omissie constateert, kunt u dat hier melden:  +33 (0)3 21  84 34 00  Voorafgaand 
aan een reservering of reis raadpleegt u het Office de Tourisme van Rang-du-Fliers aan de Côte d'Opale 
op www.destinationmontreuilloisencotedopale.com

“Notre refuge entre terre et mer”
Bienvenue dans le Montreuillois en Côte d'Opale.  
Ce guide, qui regroupe bonnes adresses 
et informations pratiques, est là pour vous 
accompagner et vous guider sur notre territoire.

 	 “Our hideaway between land and sea” Welcome to Montreuillois en Côte 
d’Opale.This guide, which includes useful addresses and practical information, 
will accompany you and guide you through our region.

 
 “Our hideaway between land and sea” Welkom in de streek Montreuillois aan 
de Côte d'Opale. Deze gids met de goede adressen en praktische informatie 
begeleidt u en wijst u de weg in onze streek
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Un territoire à découvrir, des tas 
de façons d’en profiter ! Sur 

terre ou sur l’eau ; à pied, à cheval 
ou en barque, ce ne sont pas les 
idées qui manquent pour profiter de 
la douceur de vivre en Montreuillois. 
Simplement pour flâner ou aussi pour 
apprendre, à vous de choisir ce qui 
vous fait envie… 

 � A region ripe for discovery and lots of ways to 
enjoy it! Whether you’re on land or water, travelling 
by foot, horseback or in a boat, there is no end 
of ideas for how to enjoy the gentle pace of life 
in Montreuillois. Whether you just fancy strolling 
around or learning about something new, it’s up to 
you to choose what you fancy doing... 

 � Een streek om te ontdekken en allerlei manieren 
om ervan te genieten! Op land of op water; te voet, 
te paard of met een bootje: ideeën genoeg om 
te profiteren van de aangename sfeer in en rond 
Montreuil. Gewoon om rond te slenteren, maar 
ook om nieuwe dingen te leren, aan jou de keuze...

On (re) découvre
Discover - Ontdekken
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SENTIERS DE 
RANDONNÉE
Hiking trails - Wandelpaden

LE PETIT MARAIS
	J Rang-du-Fliers

(Avenue Jean Moulin, Face à la Gare)
 7.5 km |  2h |  🚴 🌧 💦 
●○○

Aux Alentours
In the surrounding area - In de omgeving

ALLÉE DES ROSES
	J Groffliers

(Rue Charles Delesalle, Face au 
camping du bec du perroquet)
 1.5 km |  45 mn |  🌧  
●○○

LE TOUR DE GROFFLIERS
	J Groffliers

(Port de la Madelon, Waben)
 12 km |  3h |  🚴 🌧  
●●○

LA TÊTE DE VALLÉE
	J Waben

(Mairie)
 9 km |  3h |  🌧  
●●○

Réglementation et sécurité : les 
arrêtés préfectoraux d’ouverture 
et de fermeture de la chasse, ainsi 
que les arrêtés relatifs à la sécurité 
publique sont consultables en 
mairie (affichage) mais aussi sur 
les sites Internet des Fédérations 
Départementales des Chasseurs. 

 
Regulations and safety precautions: prefectoral 
decrees relating to the opening and closure of the 
hunting season or to public safety measures 
are displayed at the town hall and can also be 
consulted on the websites of departmental hunting 
federations (Fédérations Départementales des 
Chasseurs).

 �Regelgeving en veiligheid: informatie over 
prefectorale besluiten voor de opening en 
sluiting van de jachtperiode en besluiten met 
betrekking tot openbare veiligheid is beschikbaar 
bij het gemeentehuis en op de websites van de 
departementale jachtfederaties.

CIRCUITS ÉQUESTRES
Horse riding paths – Paardrijden

Aux Alentours
In the surrounding area - In de omgeving

LE TOUR DE GROFFLIERS
	J Groffliers

(Port de la Madelon, Waben)
 12 km |  3h |  🚴🌧  
●●○

LA TÊTE DE VALLÉE
	J  Waben

(Mairie)
 9 km |  3h |  🌧  
●●○

ITINÉRAIRES 
CYCLOTOURISTIQUES 
Cycling routes - Fietspaden

Aux Alentours
In the surrounding area - In de omgeving

CIRCUIT DE LA MADELON
	J Berck-sur-Mer

(Place Claude Wilquin)
 32.2 km |  2h45 | 🚲🌧  
●●○

LA FONTAINE
AUX LINOTTES
	J Berck-sur-Mer

(Place Claude Wilquin)
 46km |  3h45 | 🚲🌧  
●●○

Parcours disponibles sur demande 
à l'Office de Tourisme. 

 � Itineraries available on request at the Tourist Office. 
 �Parcoursen beschikbaar op aanvraag bij het VVV 

PARCS ET JARDINS
Parks and garden - Parken en tuinen

Aux Alentours
In the surrounding area - In de omgeving

LE JARDIN DU CHÂTEAU 
DU PAS D'AUTHIE
	J Le Pas d'Authie | Conchil-le-Temple
 � +33 (0)6 22 30 38 66 
 Ó maurice.detorcy@gmail.com
 ù www.gitesauthie.fr

Jardins remaniés au XIXe siècle et 
inscrits aux Monuments Historiques. 
Ils se composent d'un jardin anglais 
et d'un potager/jardin à la française. 
Ouverture du mardi au samedi en 
juillet, août et septembre. Tarif : 3 €. 
Enfant: gratuit.
 

 �Reworked in the 19th century, the gardens 
feature in the Historic Monuments list. They include 
an English garden and a French-style garden/
kitchen garden. Open from Tuesday to Saturday 
in July, August and September. Admission: €3. 
Free for children. 

 �Herontworpen tuinen in de 19e eeuw 
en ingeschreven op de lijst van Historische 
Monumenten. Er ligt een Engelse tuin en een 
moestuin/Franse tuin. Open van dinsdag t/m 
zaterdag in juli, augustus en september. Tarief: € 
3, -. Kinderen: gratis.

EUPHONIE MUSICA 
NIGELLA
	J 4 rue de la rivière | Tigny-Noyelle
 � +33 (0)3 21 81 08 63 
 Ó euphonie62musicanigella@

gmail.com
 ù www.musicanigella.fr
 � Concerts & Festival Musica 

Nigella
Organisatrice de concerts classiques 
en saison et un festival en mai-juin.
Jardin japonais, plus de 100 
espèces de plantes. À visiter d’avril 
à Octobre, sur rendez-vous. 
Tarif : 7 €. Enfant: 3 €.


 �Organisers of classical music concerts in 
summer and a festival in May-June. Japanese 
garden with over 100 plant species. Book ahead 
for a tour, from April to October. Admission: €7. 
Child: €3. 

 �Organisatrice van klassieke concerten tijdens 
het hoogseizoen en een festival in mei-juni.
Japanse tuin met meer dan 100 plantensoorten. 
Op afspraak open voor bezoek, van april tot 
oktober. Tarief: € 7, -. Kinderen : € 3,-.

DÉCOUVERTE DU 
PATRIMOINE
Heritage - Erfgoed

 Curiosité

LE CORON
	J Route d’Airon | Rang-du-Fliers

Cet habitat ouvrier constitue une 
exception et est lié à l’implantation 
de la sucrerie en 1857. Ces 
maisons ouvrières à l’architecture 
de brique sobre ont des éléments 
d’ornementation soignée. 
 🏠

 � This worker accommodation is an exception 
and is linked to the establishment of the sugar 
refinery in 1857. These workers' houses with 
a sober brick architecture have meticulous 
decorative elements. 

 �Dit arbeidershuisje is een uniek pand en is 
verbonden met de komst van de suikerfabriek in 
1857. Deze arbeidershuisjes opgetrokken in sober 
baksteen hebben stijlvolle versieringen.

ÉGLISE SAINT-EUGÈNE
	J 11 rue de l’Église | Rang-du-Fliers

De style néogothique, l'église Saint-
Eugène (en hommage à l’impératrice 
Eugénie) est construite en briques à 
partir de 1862 d'après les plans de 
l'architecte Emile Lavezzari. 
 ⛪

 �With its Neo-Gothic style, Saint-Eugène church 
(as a tribute to Empress Eugenie) was built from 
brick after 1862 according to the architect Emile 
Lavezzari’s plans. 

 �De Saint-Eugène kerk in neogotische stijl 
(gebouwd als eerbetoon aan keizerin Eugénie) 
werd vanaf 1862 in baksteen opgetrokken, naar 
het ontwerp van architect Emile Lavezzari.

Aux Alentours
In the surrounding area - In de omgeving

ÉGLISE NATIVITÉ DE 
NOTRE-DAME
	J  1 rue du Bas | Airon-Notre-Dame

À l'origine, simple chapelle, l’église 
est dotée d’un campenard en 1727. 
Remaniée par l'architecte parisien 
Millet au XIXe siècle, elle prend la 
forme d’une croix latine.
 ⛪ 

 �Originally a simple chapel, the church was 
endowed with a bell-gable in 1727. Reworked by 
the Parisian architect Millet in the 19th century, it 
took the shape of a Latin cross.

 �De kerk, van oorsprong een eenvoudige kapel, 
krijgt in 1727 een klokkengevel. Het gebouw wordt 
tijdens de 19e eeuw aangepast door de Parijse 
architect Millet en krijgt daarmee de vorm van een 
Latijns kruis.

LE CHÂTEAU
	J 119B rue du Château 

Airon-Saint-Vaast
Ce château de 1875, propriété 
du maire du village Louis Enlard, 
est attribué à l'architecte Clovis 
Normand. Propriété privée non 
visitable. 
 🏰  inscrit MH 1984

 � This 1875 château, belonging to the mayor 
of the village Louis Enlard, is attributed to the 
architect Clovis Normand. Private property not 
open to the public. 

 �Dit kasteel uit 1875, eigendom van de 
burgemeester van het dorp Louis Enlard, wordt 
toegeschreven aan architect Clovis Normand. 
Privé-eigendom, niet toegankelijk voor publiek.

LA CHAPELLE 
DE BAVÉMONT
	J Rue de Bavémont | Airon-Saint-Vaast

Construite au début du XIXe siècle, 
la chapelle est érigée à l'endroit où 
Saint-Josse aurait miraculeusement 
rendu la vue à une jeune aveugle au 
VIIe siècle. 
 ⛪

 � Built in the early 19th century, the chapel was 
built where Saint-Josse supposedly miraculously 
restored the sight of a young blind women in the 
7th century. 

 �Deze kapel werd begin 19e eeuw gebouwd op 
de plek waar Saint-Josse tijdens de 7e eeuw op 
wonderbaarlijke wijze een jonge blinde vrouw zou 
hebben genezen. 

ÉGLISE SAINT-MARTIN
	J  Rue Charles Héno 

Colline-Beaumont
L’église présente un chœur de la 
fin du Moyen Âge et une nef plus 
tardive. En 1883, l’abbé Allard fait 
recouvrir les murs de la nef d’une 
couche de briques rouges et fait 
voûter le chœur d’ogives. 
 ⛪

 � The church has a choir from the late Middle 
Ages and a more recent nave. In 1883, Father 
Allard had the walls of the nave covered in a layer 
of red bricks and had the choir vaulted with ogives. 

  De kerk heeft een koor uit het einde van de 
middeleeuwen en een kerkschip uit een latere 
periode. In 1883 laat abt-Allard de muren van het 
kerkschip bedekken met een laag rode bakstenen 
en laat een ribgewelf maken in het koor. 

CHÂTEAU DU PAS 
D’AUTHIE
	J RD940 | Conchil-le-Temple

Au XIXe siècle, le baron de Torcy 
fa i t  construire un château à 
l’emplacement d’une ferme du XVIIe 

siècle. Le parc s’étend d’ailleurs sur 
l’ancienne basse-cour dont la mare 
et le pigeonnier ont subsisté.
Jardins ouverts à la visite en haute 
saison. 
🏰  inscrit MH 2006

 ! In the 19th century, the baron of Torcy had a 
château built where a 17th century farm had been. 
Incidentally, the park extends over the former 
farmyard, where the pond and dovecote remain. 
The gardens are open to the public in peak season. 

 " Tijdens de 19e eeuw laat de baron van Torcy 
een kasteel bouwen op de plek van een 17e 
eeuwse boerderij. De kasteeltuinen liggen op de 
plek van het voormalige boerenerf, waarvan de 
vijver en de duiventil bewaard zijn gebleven. Tuinen 
toegankelijk voor publiek in het hoogseizoen.
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LE CHÂTEAU DE
LA MOLLIÈRE
	J Rue Charles Delesalle | Groffliers

Cette demeure doit son nom aux 
mollières, terme picard désignant 
les prés-salés. Elle présente un 
décor éclectique, en accord avec la 
fantaisie de l’architecture balnéaire 
de la fin du XIXe siècle. Propriété 
privée non visitable. 
 🏰

 # This residence owes its name to the “mollières”, 
a Picard term referring to the salt marshes. It has 
an eclectic décor, matching the original seaside 
architecture of the late 19th century. Private 
property not open to the public. 

 $Dit kasteel dankt zijn naam aan de “mollières”, 
een Picardisch woord voor kwelders. Het heeft 
een eclectisch decor, dat aansluit op de speelse 
architectuur van badplaatsen uit eind 19e eeuw. 
Privé-eigendom, niet toegankelijk voor publiek.

ÉGLISE SAINT-MARTIN
	J Chemin des Cordiers | Groffliers

L'église érigée au XIIe siècle et 
remaniée au XIVe siècle, était 
autrefois plus vaste et dotée 
d'arcades sur ses bas-côtés. Ces 
dernières ont disparu au XVIIIe suite 
à un raz-de-marée. 
 ⛪  Inscrit MH 1926

 % The church built in the 12th century and 
reworked in the 14th century was once much 
larger and endowed with arcades on its aisles. 
These arcades disappeared in the 18th century 
following a landslide. 

 &Deze kerk, gebouwd tijdens de 12e eeuw en 
aangepast tijdens de 14e eeuw, was vroeger 
groter en voorzien van bogen tegen de zijbeuken. 
Deze bogen verdwenen in de 18e eeuw na een 
overstroming. 

MOULIN DE TIGNY
	J 12 rue du Moulin | Tigny-Noyelle

Le moulin de Tigny, attesté depuis 
le XIIe siècle, a arrêté son activité 
au milieu du XXe siècle. Le moulin 
de Tigny était sous l’égide du comte 
de Ponthieu et des religieux de 
Dommartin. Propriété privée non 
visitable. 


 ' Tigny mill, documented since the 12th century, 
ceased its activity in the mid-20th century. Tigny 
mill was under the auspices of the Count of 
Ponthieu and the monks of Dommartin. Private 
property not open to the public. 

 (De molen van Tigny, beschreven sinds de 12e 
eeuw, wordt sinds medio 20e eeuw niet meer 
gebruikt. De molen van Tigny stond onder de 
bescherming van de graaf van Ponthieu en de 
geestelijken van Dommartin. Privé-eigendom, 
niet toegankelijk voor publiek. 

ÉGLISE SAINT-MICHEL
	J  26 rue de l’Église | Verton

Édifice imposant datant de la fin 
du XIVe siècle, certaines parties 
seront restaurées au XIXe siècle 
par l'architecte Clovis Normand. Sa 
tour servira de phare jusqu'au XVIe 
siècle. 
 ⛪

 ) An imposing building dating back to the late 
14th century, some parts were restored in the 19th 
century by the architect Clovis Normand. Its tower 
served as a lighthouse until the 16th century. 

 * Een indrukwekkend bouwwerk uit eind 14e 
eeuw. Bepaalde delen werden tijdens de 19e eeuw 
gerestaureerd door architect Clovis Normand. 
De toren werd tot in de 16e eeuw gebruikt als 
vuurtoren. 

LE CHÂTEAU DE VERTON
	J 26B rue de l’Église | Verton

Cette bâtisse est érigée en plein 
cœur de bourg. Essentiellement 
constituée de pierres et de briques, 
la demeure est encore aujourd’hui 
flanquée d’une tourelle qui domine 
toute la propriété. Propriété privée 
non visitable. 
 🏰

 + This building was erected in the heart of the 
village. Mainly composed of stone and brick, the 
dwelling is still flanked by a turret today, which 
overlooks the entire property. Private property not 
open to the public. 

 ,Dit kasteel staat midden in het dorp. Het bestaat 
voornamelijk uit steen en baksteen en heeft een 
torentje weten te bewaren dat uitkijkt over het hele 
landgoed. Privé-eigendom, niet toegankelijk voor 
publiek.

ÉGLISE SAINT-MARTIN
	J  Rue du Maréchal Leclerc 

Waben
Il ne subsiste aujourd'hui que la nef 
après l’effondrement du chœur et 
du transept dû au sac des Anglais 
en 1346. Très endommagée lors de 
la 2nde Guerre mondiale, elle est 
restaurée dans les années 50. 
 ⛪

 - Today, only the nave remains after the collapse 
of the choir and the transept due to a looting by the 
English in 1346. Very damaged during World War 
II, it was restored in the 1950s. 

 . Van deze kerk is alleen het kerkschip bewaard 
gebleven, na het instorten van het koor en het 
dwarsschip door de plundering van de Engelsen 
in 1346. De kerk, ernstig beschadigd tijdens 
de Tweede Wereldoorlog, werd in de jaren ‘50 
gerestaureerd.

 Circuits / Visites guidées

Aux Alentours
In the surrounding area - In de omgeving

LES SENTIERS DE LA BAIE
	J 26 Chemin Collier | Groffliers
 �  +33 (0)6 20 07 37 33
 Ó  lessentiersdelabaie@hotmail.fr
 ù  www.lessentiersdelabaie.com
 �  Les sentiers de la Baie

Sortie nature en baie d'Authie et en 
baie de Somme. Découverte faune, 
flore, observation des colonies de 
phoques... Des aventures à vivre en 
famille au milieu d'espaces naturels 
à couper le souffle. 


 /Nature excursion in the bays of Authie and 
Somme. Observation of plants and wildlife, 
including seal colonies... Adventures to share with 
the family in breathtaking natural environments. 

 0Natuuruitstapje in de Baie d’Authie en de 
Sommebaai. Ontdekken van de flora en fauna, 
zeehonden spotten... Gezinsactiviteiten in het 
hart van adembenemende natuurlandschappen.

 

VISITE AVEC
NOS GREETERS
Grâce aux recommandations 
100% locales de nos greeters 62, 
découvrez le territoire comme un 
habitant ! Gratuit sur réservation 

 ù  www.greeters62.com 
 1 Explore the region like an inhabitant by 

following the 100% local recommendations of our 
Pas-de-Calais greeters! Book ahead for a free tour 

 2Dankzij de authentieke tips van onze “greeters 
62” ontdek je de streek als een echte local! Gratis 
op basis van reservering

VISITES 
GUIDÉES 
P o u r  l e  p u b l i c 
i nd i v i due l  son t 
programmées toute 
l’année des visites 

guidées sur différentes thématiques 
(historique, patrimoine naturel 
et bâti). Contactez directement 
l’Office de Tourisme pour connaître 
les dates.
Vous êtes un groupe : vous pouvez 
contacter Mylène pour organiser 
votre visite, journée au :

 � +33 (0)7 87 05 10 87 
 Ó m.gontier@ca2bm.fr
 3 For individual visitors, guided tours are 

organised throughout the year on a variety of 
themes (history, natural heritage, built heritage). 
Contact the Tourist Office directly for dates. To 
organise a tour or day trip for groups, please 
contact Mylène on. 

 4RONDLEIDINGEN Voor particulieren worden 
er het hele jaar door rondleidingen georganiseerd, 
met verschillende thema’s (geschiedenis, natuur 
en monumenten). Neem voor informatie over data 
contact op met het VVV. Voor groepen: neem 
contact op met Mylène voor de organisatie van je 
rondleiding of dagtrip, door te bellen naar: 



On se cultive
Culture – Cultuur

Regarder un bon film dans une 
salle de ciné, dévorer avidement 

les lignes d’un bouquin, se laisser 
absorber par les notes d’une 
musique entraînante… C’est ici que 
vous trouverez l’art et la manière de 
vous évader autrement.  

 5Watch a great film in a cinema, dive straight into 
the pages of a good book, or allow yourself to be 
taken on an adventure to the sound of live music... 
This is where you can discover art and a different 
way to escape from it all.  

 6 Een goede film kijken in de bioscoop, een boek 
in één adem uitlezen, je laten meeslepen door het 
ritme van swingende muziek... Hier vind je alles om 
op een bijzondere manier het beste uit je verblijf in 
de streek te halen. 
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ARTS ET LOISIRS 
CRÉATIFS
Arts and crafts - Kunst en vakmanschap

DÉ DU FLIERS
	J Rue Raoul Brichet | Rang-du-Fliers
 � +33 (0)3 61 85 70 74
 Ó maryse1704@sfr.fr

BIBLIOTHÈQUES 
MÉDIATHÈQUES
Libraries - Bibliotheken 
Media libraries - Mediatheken

MÉDIATHÈQUE CA2BM
	J 90 rue de l’Eglise | Rang-du-Fliers
 � +33 (0)3 21 89 49 48
 ù https://mediatheques.ca2bm.fr/

Aux Alentours
In the surrounding area - In de omgeving

MÉDIATHÈQUE CA2BM
	J 61 rue de la Mairie 

Conchil-le-Temple
 � +33 (0)3 21 81 24 73
 ù https://mediatheques.ca2bm.fr/

CINÉMA
Cinema – Bioscoop

Aux Alentours
In the surrounding area - In de omgeving

LE CINOS
	J Place du 18 juin 1945 

Berck-sur-Mer
 � +33 (0)3 61 85 05 00
 ù www.cinos.fr

CLUBS DES AÎNÉS
Seniors clubs - Clubs voor ouderen

VIVRE SON ÂGE
	J Salle Edith Piaf | Rang-du-Fliers
 � +33 (0)3 21 09 59 32
 Ó robert.brouet@sfr.fr

CULTURE/PATRIMOINE
Culture and heritage - Cultuur en erfgoed

AMICALE ST EUGÈNE
	J Rue de l’église | Rang-du-Fliers
 � +33 (0)6 70 22 34 91
 Ó odile.pocholle@orange.fr

COMITÉ DE JUMELAGE
	J 158 rue de l’église | Rang-du-Fliers
 � +33 (0)7 83 96 52 11
 Ó comitejumelagerdf@hotmail.com

COMITÉ DES ANCIENS 
COMBATTANTS
	J Mairie, 158 rue de l’église 

Rang-du-Fliers
 � +33 (0)6 07 08 52 46 

LA DEUCHE À LA CÔTE
	J Complexe sportif | Rang-du-Fliers
 � +33 (0)6 27 43 30 41
 Ó jeanlucmarsevin@gmail.com

Aux Alentours
In the surrounding area - In de omgeving

LA PAROISSE
	J Église, chemin des Cordiers 

Groffliers
 � +33 (0)3 21 09 03 15

ACPG-CATM-TOE- VEUVES 
COMITÉ DE VERTON
	J Rue de la Mairie | Verton
 � +33 (0)6 21 01 52 57
 Ó jean-rene.lefebvre@orange.fr

CLUB AUTOS MOTOS 
ANCIENNES
	J 8 rue du Bihen | Verton

GASTRONOMIE 
ET ART DE VIVRE
Gastronomy – Gastronomie 

Aux Alentours
In the surrounding area - In de omgeving

CLUB D’ŒNOLOGIE 
AMPÉLOPALE
	J Salle Duhamel dite la Grange 

Groffliers
 � +33 (0)6 60 77 02 31 
 Ó jp.navet@free.fr  

MUSIQUE
Music – Muziek

FESTIVAL 
ACCORDÉ’OPALE
	J 1000 rue du Bois des sapins 

Rang-du-Fliers
 � +33 (0)6 09 14 60 78
 Ó accordeopale@gmail.com

HARMONIE 
L’INDÉPENDANTE
	J Salle de Musique, Rue Raoul 

Brichet | Rang-du-Fliers
 � +33(0)3 21 84 23 65

LES VOIX DE L’HARMONIE
	J rue de l’harmonie | Rang-du-Fliers
 � +33 (0)3 21 94 97 70
 Ó voixharmonie@hotmail.fr

 
Aux Alentours
In the surrounding area - In de omgeving

 
EUPHONIE MUSICA 
NIGELLA
	J 4 rue de la rivière | Tigny-Noyelle
 � +33 (0)3 21 81 08 63
 Ó contact@musicanigella.fr
 ù www.musicanigella.fr
 � Concerts & Festival Musica Nigella

Organisatrice de concerts classiques 
en saison et un festival en mai 
(programme disponible dans les 
Offices de Tourisme), visite payante 
du jardin japonais sur rendez-vous. 

 7Organisers of classical music concerts in 
summer and a festival in May (programme 
available at Tourist Offices). Book ahead for a tour 
of the Japanese garden (fees apply).

 8Organisatrice van klassieke concerten tijdens 
het hoogseizoen en een festival in mei (programma 
beschikbaar bij de VVV-kantoren). Op afspraak en 
tegen betaling: rondleidingen in de Japanse tuin.

CHORALES CROQU’NOTES
	J Salle Polyvalente, rue Bertrand Akar | Verton
 � +33 (0)6 32 31 63 23

JEUX ET LOISIRS
Leisure activities - Activiteiten en spelen

COMITÉ DES FÊTES
	J Mairie, 158 rue de l’église | Rang-du-Fliers
 � +33 (0)3 21 09 44 95 
 Ó eric.leboeuf@wanadoo.fr

Aux Alentours
In the surrounding area - In de omgeving

LA MAISON DES FAISEURS
	J 131 Route de Berck | Groffliers
 � + 33 (0)3 91 89 74 97
 Ó lamaisondesfaiseurs@gmail.com
 � La maison des faiseurs

Café associatif participatif et solidaire. 
      

 9 A non-profit, participatory solidarity café. 
 : Sociaal-cultureel buurthuis

NATURE  
ET ENVIRONNEMENT
Nature – Natuur

Aux Alentours
In the surrounding area - In de omgeving

SOS BAIE D’AUTHIE – ADCMBA
	J 131 Royon des places | Groffliers
 � +33 (0)6 17 49 03 98
 Ó dmassobaie@orange.fr

THÉÂTRE ET ART
 DE LA SCÈNE 
Theatre clubs – Toneel Clubs 

L’ATELIER THÉÂTRE DU FLIERS
	J Salle le Fliers, rue de l’église | Rang-du-Fliers
 � +33 (0)6 66 56 05 89
 Ó gayfrancis@hotmail.fr 

 Marché estival | Rang-du-Fliers



Ici, ce ne sont pas les activités 
qui manquent…C’est simple, 

impossible de s’ennuyer ! En 
intérieur ou en extérieur, en solo ou 
accompagné, vous trouverez votre 
bonheur à coup sûr.   

 ; There is no shortage of activities here... Put 
simply, you can’t possibly get bored! Whether you 
prefer the indoors or outdoors, adventuring alone 
or with someone else, you’re sure to find an activity 
to suit you.  

 <Hier loopt het over van activiteiten... Je vervelen 
is er eenvoudigweg niet bij! Binnen of buiten, alleen 
of samen, er is voor ieder wat wils in de streek.

On s'amuse
Have fun! - Veel plezier!
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ACCUEIL DE LOISIRS
Leisure Activities - Activiteiten en recreatie

CENTRE DE LOISIRS
	J Mairie, 158 rue de l’église 

Rang-du-Fliers
 � + 33 (0)3 21 84 23 65
 Ó m.hibi@rang-du-fliers.com

Aux Alentours
In the surrounding area - In de omgeving

CENTRE DE LOISIRS
	J Mairie, rue Henri Elby | Groffliers 
 � +33 (0)3 21 09 02 27

CENTRE DE LOISIRS
	J Mairie, 1 rue de la Mairie | Verton
 � +33 (0)3 21 84 24 40

ACTIVITÉS DE LOISIRS 
ET SPORTIVES
Leisure and sport activities 
Vrijetijds-en sportactiviteiten

AVENIR BASKET BERCK 
RANG-DU-FLIERS
	J Salle M.Ostemeyer Complexe 

sportif, rue de l’église | Rang-du-Fliers
	J Complexe sportif de l’Authie, 

chemin Collier | Groffliers
 � +33 (0)9 62 08 61 77
 Ó abbr.club@orange.fr

FAKSA KARATÉ CLUB DE 
RANG-DU-FLIERS
	J Salle du Dojo, Complexe sportif, 

rue de l’église| Rang-du-Fliers
	J Salle des sports, rue Bertrand 

Akar | Verton
 � +33 (0)7 49 94 80 07
 Ó vanisly@hotmail.com

JU JITSU CLUB RANGEOIS
	J Salle du Dojo Complexe sportif, 

rue de l’église | Rang-du-Fliers
 � +33 (0)6 33 32 67 86
 Ó jjcrmw62180@gmail.com

ASR FOOTBALL ACADEMY
	J Complexe sportif | Rang-du-Fliers
 � + 33 (0)6 63 86 67 72
 Ó thierryasr@gmail.com

Aux Alentours
In the surrounding area - In de omgeving

ÉCOLE DE VOILE DE 
CONCHIL LE TEMPLE
	J Plan d’eau des Foraines 

d’Authie, route départementale 
140 | Conchil-le-Temple

 � +33 (0)6 07 32 04 24
 Ó evberck@gmail.com

KARATÉ JAPONAIS 
JKA GROFFLIERS
	J Complexe sportif de l’Authie, 

chemin Collier | Groffliers
 � +33 (0)6 13 78 16 30
 Ó nevada08@orange.fr

OPALE DANSE
	J Complexe sportif de l’Authie, 

chemin Collier | Groffliers
 � +33 (0)6 18 52 49 44
 Ó opaledanse@orange.fr

DANSE CONTEMPORAINE
	J Salle de Motricité, école 

Maternelle | Verton
 � +33 (0)3 21 84 24 40

AIRES DE JEUX
Play areas –  Speel pleinen 

COMPLEXE SPORTIF 
	J Rue de l’église, Rang-du-Fliers

Aux Alentours
In the surrounding area - In de omgeving

AIRE DE JEUX
	J Rue des belles dames 	

(face à la boulangerie) | Verton     

DÉCOUVERTE DU 
PATRIMOINE
Discovering heritage - Erfgoed ontdekken

ATELIERS 
ET

ANIMATIONS
"Autour 

du Patrimoine" 
Office de Tourisme du Montreuillois 
en Côte d’Opale - Service Patrimoine 
Activités ludiques et pédagogiques.

 �  +33 (0)3 21 84 34 00
 Ó patrimoine.montreuillois		

@gmail.com
 Patrimoine du Montreuillois en Côte d'Opale

 =Workshops and activities Heritage. Activities 
for fun and learning.

 >Workshops en activiteiten Rond het thema 
erfgoed. Ludieke en pedagogische activiteiten.

Aux Alentours
In the surrounding area - In de omgeving

MINI-GOLF
Mini golf - Minigolf 

MINI-GOLF AU DOMAINE 
DE WABEN
	J 7 rue du Pas d’Authie | Waben
 � +33 (0)6 13 34 08 94
 Ó ambre.berroyez@orange.fr
 ù www.audomainedewaben.fr
 � Au domaine de Waben

Domaine avec Bar, brasserie, étangs 
de pêche et mini-golf.
     

 ?Domain with bar, brasserie, fishing lakes and 
crazy golf. 

 @ Landgoed met bar, brasserie, vismeertjes en 
midgetgolf.
 

PARCS DE LOISIRS
Amusement park - Pretpark

OPALE LASER GAME 
	J BP 12 Face à Bagatelle D940 | Rang-du-Fliers
 � +33 (0)6 62 20 97 07
 Ó tanguy.lefebvre@gmail.com
 ù www.opale-laser.com
 � OPALE LASER BERCK 

Laser Game en forêt. Seul ou en groupe, retrouvez votre 
instinct de survie. Chargeurs et munitions à volonté. 
Portée de tir 150m. Une bonne alternative au paintball. 
Zéro douleur. Dès 7 ans. 15€, durée 2h 
(3 parties + boisson offerte). 
    

 AForest laser game. Tap into your survival instinct, alone or in a group. All the 
ammunition and cartridges you want. Range 150 metres. A great alternative to 
paintball. Completely painless. Age 7 and up. €15 for 2 hours (3 games + free drink). 

 BLasergame in het bos. Alleen of in een groep: maak de survivor in je wakker. Onbeperkt 
munitie en laders. Maximale schietafstand 150 meter. Een leuk alternatief voor paintball. 
Pijnloze activiteit. Vanaf 7 jaar. € 15,-, duur: 2 uur (3 spelrondes + gratis drankje).

PARC D’ATTRACTIONS BAGATELLE
	J CD 940 route de Bagatelle | Rang-du-Fliers
 � +33 (0)3 21 89 06 38
 Ó contact@parcbagatelle.com
 ù www.parcbagatelle.com
 � Parc Bagatelle Officiel 

Situé entre Berck et le Touquet, Bagatelle c'est plus de 
35 attractions, spectacles, la garantie d'une journée en 
famille réussie. 
       

 C Between Berck and Le Touquet, the Bagatelle amusement park offers 35 
rides, live shows, and the promise of a great family day out. 

 D Bagatelle, tussen Berck en Le Touquet, biedt meer dan 35 attracties en 
shows. Dé garantie voor een geslaagd gezinsuitje.

 
POP CORN LABYRINTHE
	J D143, Chemin Rural entre Waben et Verton | Waben
 � + 33 (0)6 18 83 44 17
 ù www.popcornlabyrinthe.fr/berck/



Un esprit sain dans un corps 
sain vous connaissez ? Si vous 

recherchez une activité physique à 
pratiquer dans le coin, vous êtes au 
bon endroit ! En salle ou en pleine 
nature, en solo ou en équipe, vous 
trouverez forcément ce qu’il vous faut 
parmi les associations sportives du 
Montreuillois. Alors trois, deux, un… 
partez !   

 EHave you ever heard of the idea of a healthy 
mind is a healthy body? If you're looking for physical 
activity in the area, you've come to the right place! 
Whether you’re wanting to play sport indoors or 
outdoors, as an individual or a member of a team, 
you’re bound to find what you need among the 
sporting associations of Montreuillois. On your 
marks, three, two, one... go!  

 F Een gezonde geest in een gezond lichaam, 
zegt het je wat? Als je graag lekker wilt sporten 
in de omgeving, ben je hier op de juiste plek! In 
een sportzaal of in hartje natuur, alleen of met een 
team: je vindt wat je zoekt tussen het aanbod van 
sportverenigingen in de Montreuillois. Drie, twee, 
een... sporten maar! 

On se remue
Exercise - Sporten
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BADMINTON
Badminton – Badminton

 
Aux Alentours
In the surrounding area - In de omgeving

BADMINTON 
	J Salle des Sports, rue Bertrand 

Akar | Verton 
 � +33 (0)3 21 84 24 40

 
BASKET
Basketball - Basketbal

AVENIR BASKET BERCK 
RANG-DU-FLIERS
	J Salle M. Ostemeyer, Complexe 

sportif, rue de l’église | Rang-du-Fliers
 � +33 (0)9 62 08 61 77
 Ó abbr.club@orange.fr

 
Aux Alentours
In the surrounding area - In de omgeving

AVENIR BASKET BERCK 
RANG-DU-FLIERS
	J Complexe sportif de l’Authie, 

chemin Collier | Groffliers
 � +33 (0)9 62 08 61 77
 Ó abbr.club@orange.fr

BOULODROME
Bowling – Petanque baan

 
BOULODROME
	J Complexe sportif, rue de l’église 

Rang-du-Fliers

CHASSE
Hunt – Jagen

Aux Alentours
In the surrounding area - In de omgeving

SOCIÉTÉ DE CHASSE DE 
LA MOLLIÈRE
	J Mairie, rue Henri Elby | Groffliers
 � + 33 (0)3 21 09 34 25

DANSE
Dance - Dans

Aux Alentours
In the surrounding area - In de omgeving

DANSE DE SALON ET 
COUNTRY DANCERS 
RANGERS
	J Complexe sportif de l’Authie, 

Chemin Collier 
Groffliers

 � +33 (0)6 83 24 02 64
 Ó cedno62600@hotmail.com

OPALE DANSE
	J Complexe sportif de l’Authie, 

Chemin Collier | Groffliers
 � +33 (0)6 18 52 49 44
 Ó opaledanse@orange.fr

DANSE CONTEMPORAINE
	J Salle de Motricité,  

école Maternelle,  
rue Bertrand Akar  
Verton

 � +33 (0)3 21 84 24 40

DANSE DE SALON
	J M. Joël Lhomme 

 Verton
 � +33 (0)3 21 84 24 40

FOOTBALL
Football – Voetbal

AS RANG-DU-FLIERS 
FOOTBALL
	J Complexe sportif,  

rue de l’église  
Rang-du-Fliers

 � +33 (0)6 63 86 67 72
 Ó thierryasr@gmail.com

GYMNASTIQUE
Gymnastics - Oefeningen

GYM DU FLIERS
	J Salle du Dojo Complexe sportif, 

rue de l’église | Rang-du-Fliers
 � +33 (0)6 70 73 75 24
 Ó fremeauxchris@hotmail.fr

RANG STRETCHING 
POSTURAL
	J Salle du Dojo Complexe sportif, 

rue de l’église | Rang-du-Fliers
 � +33 (0)3 21 09 60 31
 Ó rangstretching62@orange.fr

Aux Alentours
In the surrounding area - In de omgeving

GYMSLEG GYM
	J Complexe sportif de l’Authie, 

Chemin Collier | Groffliers 
 � +33 (0)6 76 78 48 84

JUJUTSU
Jujutsu - Jujutsu

JU JITSU CLUB RANGEOIS 
	J Salle du Dojo Complexe sportif, 

rue de l’église | Rang-du-Fliers
 � +33 (0)6 33 32 67 86
 Ó jjcrmw62180@gmail.com

KARATÉ
Karate - Karate 

FAKSA KARATÉ CLUB 
	J Salle du Dojo Complexe sportif, 

rue de l’église | Rang-du-Fliers
 � +33 (0)7 49 94 80 07
 Ó vanisly@hotmail.com

Aux Alentours
In the surrounding area - In de omgeving

KARATÉ JAPONAIS JKA 
GROFFLIERS
	J Complexe sportif de l’Authie, 

chemin Collier | Groffliers
 � +33 (0)6 13 78 16 30
 Ó nevada08@orange.fr

MARCHE
Walking - Wandelen

BALADES RANGEOISES
	J Salle Coluche, rue Poulet 

Rang-du-Fliers
 � +33 (0)3 21 84 38 26 
 Ó bouville.jean-claude@neuf.fr

 
LES MARCHEURS DE 
LA BAIE D’AUTHIE
	J 60 rue de l’église | Rang-du-Fliers
 � +33 (0)6 08 82 99 02 
 Ó thelec@live.fr

 
MUSCULATION
Bodybuilding - Bodybuilding

 
CROSSFIT WALDHARI
	J 149 chemin Blanc | Rang-du-Fliers 
 � +33 (0)6 89 85 27 83

 
MULTISPORTS
Various Sports - Verschillende sporten

 
CITY STADE 
	J Complexe sportif, rue de l’église 

Rang-du-Fliers

 
Aux Alentours
In the surrounding area - In de omgeving

 
CITY STADE 
	J Complexe sportif, rue Bertrand 

Akar | Verton

PÊCHE
Fishing – Vissen

Aux Alentours
In the surrounding area - In de omgeving

LA TRUITE ST MARTIN
	J Route de Montreuil  

Colline-Beaumont
 � +33 (0)7 87 34 03 21
 Ó truite6280@gmail.com
 ù www.latruite-st-martin.fr

Pêche en étangs : truites, blancs et 
carpes. Pêche entre amis, en famille 
ou même seul, venez découvrir les 9 
parcours privés à réserver à la demi-
journée ou à la journée. 
 

 G Fishing lakes with trout, carp and other white-
flesh species. Come alone or with your family or 
friends for a half-day or full-day fishing trip on one 
of the 9 private trails. Book ahead. 

 H Vismeertje: forel, witvis en karper. Kom alleen, 
met je gezin of vrienden vissen: kies uit een van 
de 9 visparcoursen voor een halve of hele dag.

AU DOMAINE DE WABEN
	J 7 rue du Pas d’Authie | Waben
 � +33 (0)6 13 34 08 94
 Ó ambre.berroyez@orange.fr
 ù www.audomainedewaben.fr
 � Au domaine de Waben

Étangs à truites (possibilité de louer), 
carpes, blancs, carnassiers. 
    

 I Lakes populated with trout (rental possible), 
carp, white-flesh and predatory fish. 

 JMeertjes met forel (af te huren), karper, witvis 
en roofvis.

PÉTANQUE
Petanque - Petanque

LA PÉTANQUE RANGEOISE
	J Boulodrome, complexe sportif, 

rue de l’église | Rang-du-Fliers
 � +33 (0)6 85 81 04 13
 Ó bouville.jean-claude@neuf.fr

QUILLES
Skittles – Kegelen

Aux Alentours
In the surrounding area - In de omgeving

QUILLIER DE VERTON
	J 9 rue du Petit Marais | Verton

QI GONG
Qi Gong - Qi Gong

LA COLOQUINTE
	J Salle du Dojo Complexe sportif, 

rue de l’église | Rang-du-Fliers
 � +33 (0)3 21 91 33 73
 Ó mcecile.leclet@hotmail.fr

REMISE EN FORME
Fitness - Fitness

CROSSFIT WALDHARI
	J 149 chemin Blanc | Rang-du-Fliers 
 � +33 (0)6 89 85 27 83

 
Aux Alentours
In the surrounding area - In de omgeving

 
FIT’N STEP
	J Complexe sportif de l’Authie, 

chemin Collier | Groffliers
 � +33 (0)3 21 84 45 95
 Ó sophiepauchet@orange.fr

 
ZUMBA SLEG GYM
	J Complexe sportif de l’Authie, 

chemin Collier | Groffliers
 � +33 (0)3 21 84 22 49
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TENNIS
Tennis - Tennis

 
LOCATION COURTS DE 
TENNIS EXTERIEURS
	J Complexe sportif, rue de l’église 

Rang-du-Fliers
 � +33 (0)3 21 84 34 00

 
TENNIS DE TABLE
Table tennis – Tafeltennis

AMICALE LAÏQUE TENNIS 
DE TABLE 
	J Salle Coluche, rue Poulet 

Rang-du-Fliers
 � +33 (0)6 21 67 60 44
 Ó antoine.douchin@hotmail.fr

TWIRLING
Twirling - Twirling

 
TWIRLING CLUB LES 
RANGEOISES
	J Salle M. Ostemeyer Complexe 

sportif, rue de l’église | Rang-du-Fliers
 � +33(0)6 71 47 49 17
 Ó laurent.dubarre@orange.fr

 
Aux Alentours
In the surrounding area - In de omgeving

TWIRLING BATON
	J Salle des sports, rue Bertrand 

Akar | Verton
 � +33 (0) 21 84 24 40

VOILE
Sailing - Zeil

Aux Alentours 
In the surrounding area - In de omgeving

ÉCOLE DE VOILE DE 
CONCHIL LE TEMPLE
	J Plan d’eau des Foraines d’Authie, 

Route départementale 140 
Conchil-le-Temple

 � +33 (0)3 21 09 26 29
 Ó evberck@gmail.com

YOGA
Yoga - Yoga

YOGMGA’RMONIE
	J Salle du Dojo Complexe sportif, 

rue de l’église | Rang-du-Fliers
 � +33 (0)6 26 63 98 42
 Ó murielbreviere@gmail.com



26 27 LES BONS PLANS tourisme et pratiques Rang-du-Fliers et ses environs 2022/2023

Pratiques
PRACTICAL INFORMATION - PRAKTISCHE INFORMATIE



Une pet i te  fa im ? Dans le 
Montreuillois, on aime croquer 

la vie au sens propre comme 
au figuré… Bienvenue en terre 
des gourmets gourmands ! Ici la 
convivialité se déguste et la bonne 
humeur se savoure. Un verre dans 
une main et une fourchette dans 
l’autre, vous voilà prêt à goûter la vie 
“made in Montreuillois”… 

 K Fancy a bite to eat? In the Montreuillois, we like 
to take a bite out of life, literally and figuratively... 
Welcome to the land of gourmets! Here, friendship 
and warmth are enjoyed and good humour is 
something to be savoured. With a glass in one 
hand and a fork in the other, you’re ready to taste 
the "made in Montreuillois” lifestyle... 

 L Zin in iets lekkers? In de Montreuillois zijn we 
echt levensgenieters, en dan bedoelen we op elk 
gebied... Welkom in deze rijke streek! Ervaar de 
gezelligheid en proef de aangename sfeer. Met een 
glas in je ene hand en een vork in je andere hand 
ben je klaar om in de Montreuillois te genieten van 
het leven.

On savoure
Restaurants - Te eten
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RESTAURANTS BISTRONOMIQUES
Bistronomic cuisine - Bistronomische restaurants

 
Aux Alentours 
In the surrounding area - In de omgeving

LE BAKKIE  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                      
 3 rue de la Mairie | Verton

 � +33 (0)7 49 94 11 20
 Ó contact@le-clos-1736.com
 ùwww.le-clos-1736.com/restaurant-le-bakkie
 � Le Clos 1736

  48 -   38
Cuisine semi-gastronomique. Menu : 30/40 € | Fermé 
le mercredi. Ouvert les midis : du lundi au dimanche. 
Soirs : vendredis et samedis.
      

 M Semi-gourmet cuisine. Closed on Wednesdays. Open lunchtime from 
Monday to Sunday. Open evenings on Friday & Saturday. 

 NSemi-culinaire keuken. Op woensdag gesloten. Open voor de lunch: van maandag 
t/m zondag. Diner: vrijdag en zaterdag.

 
RESTAURANTS TRADITIONNELS 
(AUBERGE, ESTAMINET…)
Traditional restaurants - Traditionelekeuken restaurants

L’ENVIE DES METS **  . . . . . . . . . . . . . .             
 15 route de Montreuil | Rang-du-Fliers

 � +33 (0)3 21 84 50 48
 Ó lenviedesmets62@gmail.com
 ù www.lenviedesmets62.fr
 � L’Envie des Mets

 60
Fermé le lundi midi, mercredi toute la journée (hors saison) 
et le dimanche soir. 
          

 OClosed Monday lunchtime, all day Wednesday (low season), and Sunday evening.
 PGesloten op maandag (lunch), woensdag de hele dag (laagseizoen) en zondagavond.

LE SÉMAPHORE  . . . . . . . . . . . . . . . . . .                 
 142 chemin du petit bois | Rang-du-Fliers

 � +33 (0)3 21 09 08 60
 Ó reception@hotel-le-semaphore.fr
 ù www.hotel-le-semaphore.fr
 � Hotel-Restaurant Best Western le 

Sémaphore
 70 -   30

Menu : 24.5 / 37 € | Enfant : 11,50 €. Pas de fermeture.
          

 QChild menu : €11.50. No closing period.
 RKinderen : €11.50.- Geen sluitingsdag.

 
 
Rest’o le Saint Hubert | Rang-du-Fliers +33 (0)3 21 89 10 18

 
 

Aux Alentours 
In the surrounding area - In de omgeving

LA MAISON DES FAISEURS . . . . . . . . .        
 131 Route de Berck | Groffliers

 � + 33 (0)3 91 89 74 97
 Ó lamaisondesfaiseurs@gmail.com
 � La maison des faiseurs

 30 -   40
Café associatif participatif et solidaire. Menus : 10/15 € 
Enfant : 8 €. Ouvert du mardi au samedi.
     

 S A non-profit, participatory solidarity café. Child menu : €8. Open from 
Tuesday to Saturday.

 T Sociaal-cultureel buurthuis. Kinderen : €8.- Open van dinsdag t/m zaterdag.
 
Auberge de la Salette | Groffliers +33 (0)3 21 84 09 44 
Auberge du Bahot | Verton +33 (0)3 21 84 24 10 
Auberge de la Madelon fleurie | Waben +33 (0)3 21 94 05 05

BRASSERIES
Brasseries – Brasseries

BRASSERIE DE L’ORÉE DU BOIS  . . .  
 Chemin blanc | Rang-du-Fliers

 � +33 (0)3 21 84 07 14
 Ó oree.du.bois@wanadoo.fr
 ù www.loreedubois.com

 50 -   35
Menu : 14,90/22,90 €
      

Entre 2 côtes | Rang-du-Fliers +33 (0)3 21 84 73 73 

Aux Alentours 
In the surrounding area - In de omgeving

BRASSERIE AU DOMAINE DE WABEN  . . .  
 7 rue du Pas d’Authie | Waben

 � +33 (0)6 13 34 08 94
 Ó ambre.berroyez@orange.fr
 ùwww.audomainedewaben.fr
 � Au domaine de Waben

Bar-brasserie au bord de l’étang avec terrasse. Menu :14,50 €. 
    

 U Lakeside bar/brasserie with terrace. 
 V Bar-brasserie met terras, aan de oevers van een meertje.

Le petit Conchilois | Conchil-le-Temple + 33 (0)9 82 60 00 40



32 33 LES BONS PLANS tourisme et pratiques Rang-du-Fliers et ses environs 2022/2023

PETITE 
RESTAURATION 
Fast-food restaurant 
Fast Food Restaurants

AU CŒUR CHAUD . . . . . . . . . . . . . . . . .                
 2594 route de Berck | Rang-du-Fliers

 � +33 (0)3 21 94 99 86
 Ó boulangerie@aucoeurchaud.com
 ù https://aucoeurchaud.metro.biz
 � AU CŒUR CHAUD

 28
Ouvert du mardi au samedi de 6h30 à 20h00, le dimanche de 
6h30 à 13h30 (ouvert le lundi en juillet Août) 
 

 WOpen Tuesday to Saturday from 6.30am to 8pm, Sundays from 6.30am to 
1.30pm (open on Mondays in July & August) 

 XOpen van dinsdag t/m zaterdag van 6.30 tot 20.00 uur, op zondag van 6.30 
tot 13.30 uur (in juli en augustus open op maandag)

 
Ann’burger | Rang-du-Fliers +33 (0)6 99 45 62 21 
Boulangerie Traditions et Gourmandises | Rang/Fliers +33 (0)3 21 94 71 28 
Food Truck Entr’amis | Rang-du-Fliers +33 (0)7 83 14 55 25 
La Frite du Paradis | Rang-du-Fliers 
La Gaieté Friterie | Rang-du-Fliers +33 (0)3 21 84 21 19 
Le Bistrot des Mousquetaires | Rang/Fliers +33 (0)3 21 84 36 45 
Le kiosque à Pizza | Rang-du-Fliers +33 (0)3 21 09 54 56 
Les Barjots Food Truck cuisson BBQ | Rang/Fliers + 33 (0)6 72 57 05 81	
Pizz’a Ludo | Rang-du-Fliers +33 (0)6 45 67 66 73

Aux Alentours 
In the surrounding area - In de omgeving

Le Petit Conchilois | Conchil-le-Temple +33 (0)9 82 60 00 40 
À la Frite Fraîche | Verton

BARS/CAFÉS/PUBS
Bars, Cafés, Pubs – Cafés, Bars, Kroegen

Café de la Poste | Rang-du-Fliers +33 (0)3 21 09 27 01 
L’imprévu (PMU) | Rang-du-Fliers +33 (0)3 21 84 28 43 
Le Bistrot des Mousquetaires | Rang/Fliers +33 (0)3 21 84 36 45

Aux Alentours 
In the surrounding area - In de omgeving

LA MAISON DES FAISEURS . . . . . . . . .        
 131 Route de Berck
Groffliers

 � + 33 (0)3 91 89 74 97
 Ó lamaisondesfaiseurs@gmail.com
 � La maison des faiseurs

Café associatif participatif et solidaire. 
      

 Y A non-profit, participatory solidarity café. 
 Z Sociaal-cultureel buurthuis.

BAR AU DOMAINE DE WABEN . . . . . .     
 7 rue du Pas d’Authie | Waben

 � +33 (0)6 13 34 08 94
 Ó ambre.berroyez@orange.fr
 ùwww.audomainedewaben.fr
 � Au domaine de Waben

Bar-brasserie au bord de l’étang avec terrasse. 
    

 [ Lakeside bar/brasserie with terrace. 
 \ Bar-brasserie met terras, aan de oevers van een meertje.

 
Aux Deux Lions | Groffliers +33 (0)3 21 84 43 11 
Proxi Verton | Verton +33 (0)3 21 84 22 30 

 Allée des Roses | Groffliers Port de la Madelon | Waben



Rien de tel qu’une bonne nuit 
de sommeil réparateur après 

une folle journée de découvertes 
du Montreuillois ! Hôtels, gîtes, 
campings, chacun sa préférence… 
Ici vous n’avez plus qu’à choisir le 
petit havre de paix qui vous convient 
le mieux.    

 ] There's nothing quite like a good night's sleep 
after you’ve a busy day discovering Montreuillois! 
Hotels, gîtes, campsites – there’s something for 
everyone... All you need to do is decide which haven 
of peace will suit you best. 

 ^ Er is niets beters dan een goede nachtrust 
na een fantastische dag vol ontdekkingen in de 
Montreuillois! Hotels, gîtes, campings, er is voor 
ieder wat wils... Kies het plekje dat het beste bij 
je past. 

On se repose
Accomodation - Overnachten
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CHAMBRES D’HÔTES CLASSÉES
Classified guestrooms - Geclassificeerde gastenkamers

LE PIC VERT  . . . . . . . . . . . . . .            
 570 rue des Blart | Rang-du-Fliers

 � Tél. +33 (0)3 21 09 57 60
 Ó info@pic-vert.fr
 ù www.pic-vert.fr

 5 -  2 : 💤97/105 € -  3 : 💤139/150 € -  : 
💤153 /165 € - 📆679 € - 📅194 €
          

 
Les Mandalas | Rang-du-Fliers +33 (0)6 85 52 28 12

Aux Alentours 
In the surrounding area - In de omgeving
 
La Colline des Roses | Colline-Beaumont +33 (0)6 17 43 60 74 
Perce Neige | Groffliers +33 (0)6 85 91 44 11  
Face au Pigeonnier | Tigny-Noyelle +33 (0)6 86 73 58 32  
La Ferme de Tigny | Tigny-Noyelle +33 (0)3 21 81 59 55 
Le Château de Tigny | Tigny-Noyelle +33 (0)7 55 63 40 18 
L’Opaline | Verton+ 33 (0)6 31 37 78 23  
La Bulle | Verton +33 (0)3 21 84 18 89  			 
La Chaumière | Verton +33 (0)3 21 84 27 10 
La Mouillère | Verton +33 (0)3 21 09 59 11 
Villa Marie | Verton +33 (0)6 20 07 82 34

CHAMBRES D’HÔTES 
NON CLASSÉES
Non-classified guestrooms - 
Niet geclassificeerde gastenkamers

Comme à la Maison | Rang-du-Fliers +33 (0)6 87 37 18 06 
Les Bécassines | Rang-du-Fliers +33 (0)3 21 84 86 50 
Les Hortensias | Rang-du-Fliers +33 (0)6 79 64 25 01 
M et Mme Leroy | Rang-du-Fliers +33 (0)6 80 11 42 25  

 
Aux Alentours 
In the surrounding area - In de omgeving

 
Le Moulin de Tigny | Tigny-Noyelle +33 (0)3 21 90 45 40

HÔTELS CLASSÉS
Classified Hotels – Geclassificeerde Hotels

BEST WESTERN LE SÉMAPHORE*** . . . . .   
 142 chemin du petit bois | Rang-du-Fliers

 � +33 (0)3 21 09 08 60
 Ó reception@hotel-le-semaphore.fr
 ù www.hotel-le-semaphore.com
 � Hotel-Restaurant Best Western le 

Sémaphore
 47 -  94 - 💤65/200 € - 📆130/400 € 
📅455/1400 € -☕14 €
            

L’ENVIE DES METS **  . . . . . . . . . . . . . .            
 15 route de Montreuil | Rang-du-Fliers

 � +33 (0)3 21 84 50 48
 Ó lenviedesmets62@gmail.com
 ù www.lenviedesmets62.fr
 � L’Envie des Mets

 10 -  20 - 💤45/95 € - 📆90/170 € 
📅315/585€ -☕8 €.
           

HÔTELS NON CLASSÉS
Non-classified hotels - Niet geclassificeerde hotels
 
HÔTEL MISTER BED . . . . . . . . . . . . . . .             

 Avenue des Villes jumelées | Rang-du-Fliers
 � +33 (0)3 21 09 91 91
 Ó reception@misterbed-berck.fr
 ù www.misterbed-berck.fr
 � MisterBed Berck Rang Du Fliers

 65 -  163 - 💤39/59 € - 📅78/118 € 

📆 273/413 € -☕6 €
       

HÔTELLERIES DE PLEIN 
AIR CLASSÉES
Outdoor hospitality – Geclassificeerde Buitenaccomodatie

L’ORÉE DU BOIS****  . . . . . . . . . . . . . . .             
 Chemin Blanc | Rang-du-Fliers

 � +33 (0)3 21 84 28 51
 Ó oree.du.bois@wanadoo.fr
 ù www.loreedubois.com

📅140/290 € - 📆231/1050 €
Emplacements résidentiels et locatifs. Tarifs Tente ou 
caravane : 12/17€/pers. 
                  

 _Residential pitches and rental units. Tent or caravan rates : €12 to €17/pers.
 ` Vaste plaatsen en verhuur. Tarieven kampeerplaatsen : €12 tot €17/pers.

LES GARENNES ET DOMAINE LE FLIERS*** 
 Chemin blanc | Rang-du-Fliers

 � +33 (0)3 21 84 24 46
 Ó contact@garennesfliers.com
 ù www.garennesfliers.com
 � lesgarennesetlefliers

📅 à partir de 160 € - 📆 à partir de 410 €
Emplacements résidentiels et locatifs, location insolite
            

 aResidential pitches and rental units, quirky rentals.
 b Vaste plaatsen en verhuur, originele accommodaties.
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HÔTELLERIES 
DE PLEIN AIR CLASSÉES
Outdoor hospitality – Geclassificeerde Buitenaccomodatie

LES TOURTERELLES****  . . . . . . . . . . .         
 500 rue des Robert | Rang-du-Fliers

 � +33 (0)3 21 89 01 01
 Ó caravaninglestourterelles@gmail.com
 ù www.camping-lestourterelles.com
 � campingcaravaninglestourterelles

📅185/320 € - 📆395/960 €
Emplacements résidentiels et locatifs.
            

 cResidential pitches and rental units.
 d Vaste plaatsen en verhuur. 

La Gaieté | Rang-du-Fliers +33 (0)3 21 84 21 19 
Le Paradis | Rang-du-Fliers +33 (0)3 21 09 14 82 
Le Saint Hubert | Rang-du-Fliers +33 (0)3 21 89 10 10 

 
Aux Alentours 
In the surrounding area - In de omgeving

 

LA MOLLIÈRE*** . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                
 2 chemin de la Madelon | Groffliers

 � +33 (0)3 21 84 40 46
 Ó campingmolliere@gmail.com
 ù www.lamolliere.com
 � Caravaning de La Mollière

📅150/390 € - 📆370/940 €
Emplacements résidentiels, locatifs et de passage. 
Tarifs Tente ou caravane : 10/40 €.
         

 eResidential pitches, rental units and short-stay solutions. Tent or caravan 
rates : €10 to €40.

 f Vaste plaatsen en verhuur. Tarieven kampeerplaatsen : €10 tot €40

LES CERISIERS****  . . . . . . . . . . . . . . . .              
 47 rue du pont rouge | Verton

 � +33 (0)3 21 84 88 45
 Ó contact@caravaninglescerisiers.com
 ù www.caravaninglescerisiers.com
 � Caravaninglescerisiers

📅150/274 € - 📆290/1022 €
Emplacements résidentiels et locatifs.
       

 gResidential pitches and rental units.
 h Vaste plaatsen en verhuur.

 
4 Plages | Conchil-le-Temple +33 (0)3 21 81 22 94 
Le Village de la Vache Verte | Conchil-le-Temple +33 (0)3 21 81 29 92 
Bec de Perroquet | Groffliers +33 (0)3 21 84 81 92 
Le Camping à la Ferme | Tigny-Noyelle +33 (0)3 21 81 20 11 
Autour du Moulin | Verton+ 33 (0)3 21 84 25 59 
Le Grand Marais | Verton +33 (0)3 21 84 36 09 
Les Jardins de l’Authie | Waben +33 (0)3 21 81 28 30 
	  

HÔTELLERIES DE PLEIN AIR 
NON CLASSÉES
Outdoor hospitality – Niet geclassificeerde Buitenaccomodatie

Aux Alentours 
In the surrounding area - In de omgeving

AU DOMAINE DE WABEN . . . . . . . . . . .        
 7 rue du Pas d’Authie | Waben

 � +33 (0)6 13 34 08 94
 Ó ambre.berroyez@orange.fr
 ù www.audomainedewaben.fr
 � Au domaine de Waben

💤60/75 € - 📆350/450 €
Location de Mobil-homes.
     

 iMobile home rentals.
 j Verhuur stacaravans.

MEUBLÉS DE TOURISME CLASSÉS
Classified furnished tourism - Geclassificeerde gemeubileerde logies

Gîte des Cerfs-volants | Rang-du-Fliers +33 (0)6 12 22 75 47 
Les Hirondelles | Rang-du-Fliers +33 (0)3 21 09 64 12

 
Aux Alentours 
In the surrounding area- In de omgeving

GÎTES DU CHÂTEAU D’AUTHIE****  . . . . . .    
 Le Pas d’Authie | Conchil-le-Temple 

 � +33 (0)6 22 30 38 66
 Ó maurice.detorcy@gmail.com
 ù www.gitesauthie.fr

 6 - 📅390 € - 📆600/700 €
      

GÎTES DU CHÂTEAU D’AUTHIE****  . . . . . .    
 Le Pas d’Authie | Conchil-le-Temple 

 � +33 (0)6 22 30 38 66
 Ó maurice.detorcy@gmail.com
 ù www.gitesauthie.fr

 8 - 📅490 € - 📆720/850 €
      

LE CLOS 1736**** . . . . . . . . . . . . . . . . . .                
 3 rue de la Mairie | Verton 

 � +33 (0)6 26 64 19 36
 Ó contact@le-clos-1736.com
 ù www.le-clos-1736.com
 � LeClos1736

 7 gîtes - 📅130/360 € - 📆420/1200 €
Ouvert toute l’année – 2 nuits min. 
        

 kOpen all year round - 2 nights minimum. 
 lHet hele jaar open - Min. 2 nachten.

 
 
 
 

La Cabane | Airon-Notre-Dame +33 (0)3 21 09 66 33 
Gîte de Balençon | Airon-Notre-Dame +33 (0)6 14 27 08 77  
Gîte la Vallée | Airon-Saint-Vaast +33 (0)3 21 84 26 96 
Le Bien l’Authie | Colline-Beaumont +33 (0)6 42 19 45 18 
Mme Mennart | Colline-Beaumont +33 (0)6 17 43 60 74  
Maison Froissart | Conchil-le-Temple +33 (0)3 21 81 11 02 
Mme Boutour | Conchil-le-Temple +33 (0)6 72 80 39 97  
Auprès du port | Groffliers +33 (0)6 81 44 32 45 
Le Basi | Groffliers +33 (0)3 21 09 35 31  
L'imprévu | Groffliers +33 (0)6 07 72 06 30 
La Saladelle | Groffliers +33 (0)3 21 89 67 74 
L’Eglantine | Groffliers +33 (0)3 21 84 89 96  
M. Caron | Groffliers +33 (0)7 88 35 47 95 
M. Laquay | Groffliers +33 (0)6 85 65 49 77 
M. et Mme Delmotte | Groffliers +33 (0)3 65 98 03 62 
Oyats Baie | Groffliers +33 (0)6 84 35 23 65 
Belle île | Tigny-Noyelle +33 (0)3 22 23 32 72 
Ferme des Parfums | Tigny-Noyelle +33 (0)3 21 81 20 70 
M. Caroux | Tigny-Noyelle +33 (0)7 86 05 23 08  
La Bahotine | Verton +33 (0)6 89 93 43 78 
Les Lignières | Verton +33 (0)6 41 04 10 76 
La Grange des Neuvilles | Verton +33 (0)3 21 09 61 05 
Les Petites Ecuries | Verton +33 (0)3 21 84 28 08 
M. et Mme Greffe | Verton + 33 (0)3 21 84 18 89 

MEUBLÉS DE TOURISME NON 
CLASSÉS
Non-classified furnished tourism - Niet geclassificeerde 
gemeubileerde vakantiewoningen

 
Entre Terre et Mer | Rang-du-Fliers +33 (0)6 01 77 88 86 
Le Crocus | Rang-du-Fliers +33 (0)6 24 33 56 82 

M. Grondin | Rang-du-Fliers +33 (0)6 58 43 13 17 
Mme Bossu | Rang-du-Fliers +33 (0)6 26 24 16 61 
Sweet Opalia Spa | Rang-du-Fliers +33 (0)6 80 13 45 54

 
Aux Alentours 
In the surrounding area - In de omgeving

Mme André | Groffliers +33 (0)6 01 94 48 23 
M. Prévost | Tigny-Noyelle +33 (0)6 62 74 14 08 
Au Nid’Opale | Verton +33 (0)6 11 99 27 55 
Chalets du Fliers | Verton +33 (0)6 59 91 73 24 
Chez Poussin | Verton +33 (0)3 91 89 09 67 
Les Mésanges | Verton +33 (0)3 21 09 43 27 
Grains de Folie | Waben +33 (0)6 69 56 9

RÉSIDENCES DE TOURISME
Tourist accommodation - Toeristische woningen
Les Oisillons | Rang-du-Fliers +33 (0)3 21 84 05 03

Aux Alentours 
In the surrounding area - In de omgeving

Le Domaine du Manoir Fleuri | Groffliers +33 (0)3 21 09 04 54



Une course à faire ? Un petit 
bobo ? Une réparat ion ? 

Trouvez ici toutes les infos utiles 
qu’il vous manque depuis la liste 
de nos commerçants, artisans et 
prestataires de service jusqu’aux 
coordonnées des professionnels de 
santé.    

 mNeed to do some shopping or run an errand? 
Got a minor illness? Need a repair? This is where 
you can find all the useful information you need, 
from a list of our traders, craftspeople and service 
providers, to contact details for health professionals. 

 nWil je boodschappen doen? Een dokter nodig? 
Iets te repareren? Hier vind je alle praktische 
informatie die je zoekt met een lijst van onze 
winkeliers, vaklieden en dienstverleners, maar 
ook de gegevens van medische diensten.

On cherche, 
on trouve
Address Book - Adresboekje
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COMMERCES ALIMENTATION
Food stores - Voedingswinkels

ALIMENTATION GÉNÉRALE
General food - Levenmiddelenwinkels

Intermarché | Rang-du-Fliers +33 (0)3 21 09 08 00 
LIDL | Rang-du-Fliers +33 (0)1 84 88 01 40

Aux Alentours 
In the surrounding area - In de omgeving

Vival Superette | Groffliers +33 (0)3 21 84 60 70 
Carrefour Market | Verton +33 (0)3 21 84 33 00 
Superette Proxi | Verton +33 (0)3 21 84 22 30

ANIMAUX
Pets - Dieren 

LES SERRES DU MANOIR . . . . . . . . . .           
 2798 route de Berck | Rang-du-Fliers

 � +33 (0)3 21 84 23 85
 Ó sermanoir@wanadoo.fr
 ù www.serresdumanoir.fr
 � Les serres du manoir

BOUCHERIE / TRAITEUR 
CHARCUTIER 
Butcher/Delicatessen/Caterer - Slagerij/Vleeswaren/Catering

 
Boucherie Mionnet | Rang-du-Fliers +33 (0)3 21 84 22 08

Aux Alentours 
In the surrounding area - In de omgeving

DRIVE FERMIER DU MONTREUILLOIS . . . 
 259 rue Royon des Places
Groffliers

 � +33 (0)6 51 57 17 43
 Ódrivefermierdumontreuillois62@gmail.com
 ùdrivefermierdumontreuillois62.drive-fermier.fr
 � Drive fermier du Montreuillois – 62

Claude Lambert Traiteur | Verton +33 (0)3 21 09 10 63 
Sébastien Lecat | Verton +33 (0)6 83 69 24 11

BOULANGERIE / PÂTISSERIE
Bakery and pastry shop - Bakkerij en banketbakkerij

 
AU CŒUR CHAUD . . . . . . . . . . . . . . . . .                  

 2594 route de Berck | Rang-du-Fliers
 � +33 (0)3 21 94 99 86
 Ó boulangerie@aucoeurchaud.com
 ù https://aucoeurchaud.metro.biz
 � AU CŒUR CHAUD

				     
Boulangerie Tradition et gourmandise | Rang/Fliers +33 (0)3 21 94 71 28
 
 

Aux Alentours 
In the surrounding area - In de omgevingAU 

DRIVE FERMIER DU MONTREUILLOIS . . . 
 259 rue Royon des Places
Groffliers

 � +33 (0)6 51 57 17 43
 Ódrivefermierdumontreuillois62@gmail.com
 ùdrivefermierdumontreuillois62.drive-fermier.fr
 � Drive fermier du Montreuillois – 62

Au Fournil de Groffliers | Groffliers +33 (0)3 21 09 74 70 
Boulangerie les Belles Dames | Verton +33 (0)3 21 84 39 83 
Gallet Eric | Verton +33 (0)3 21 84 89 78 
Boulangerie Eclair Café | Waben + 33(0)3 22 23 31 76

CAVISTE / SOMMELIER 
Wine merchant/sommelier - Wijnwinkel/sommelier

Les Caves du Brasseur | Rang-du-Fliers +33 (0)3 21 84 30 86

 
CONSERVERIE 
Cannery – Conserven 

Aux Alentours 
In the surrounding area - In de omgeving

DRIVE FERMIER DU MONTREUILLOIS . . . 
 259 rue Royon des Places
Groffliers

 � +33 (0)6 51 57 17 43
 Ódrivefermierdumontreuillois62@gmail.com
 ùdrivefermierdumontreuillois62.drive-fermier.fr
 � Drive fermier du Montreuillois – 62

EPICERIE FINE 
Delicatessen - Delicatessenwinkel 

 
Ma Marchande ambulante | Rang-du-Fliers +33 (0)6 20 06 62 46

FROMAGERIE
Dairy cheese shop - Kaaswinkel

Aux Alentours 
In the surrounding area - In de omgeving

DRIVE FERMIER DU MONTREUILLOIS . . . 
 259 rue Royon des Places
Groffliers

 � +33 (0)6 51 57 17 43
 Ódrivefermierdumontreuillois62@gmail.com
 ùdrivefermierdumontreuillois62.drive-fermier.fr
 � Drive fermier du Montreuillois – 62

 Belvédère | Groffliers
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FRUITS ET LÉGUMES 
Fruits, vegetables - Groenten en fruit

Fabrice Germain | Rang-du-Fliers +33 (0)3 21 09 03 68 
Le Bout de Jardin | Rang-du-Fliers +33 (0)6 68 87 24 15 
Le Jardin du Fliers | Rang-du-Fliers +33 (0)7 83 24 47 87

Aux Alentours 
In the surrounding area - In de omgeving

DRIVE FERMIER DU MONTREUILLOIS . . . 
 259 rue Royon des Places
Groffliers

 � +33 (0)6 51 57 17 43
 Ódrivefermierdumontreuillois62@gmail.com
 ùdrivefermierdumontreuillois62.drive-fermier.fr
 � Drive fermier du Montreuillois – 62 

Au Jardin Bio | Airon-Saint-Vaast +33 (0)6 02 65 94 31

MARAÎCHER 
Vegetable gardener - Groentenboer

Fabrice Germain | Rang-du-Fliers +33 (0)3 21 09 03 68 
Le Bout de Jardin | Rang-du-Fliers +33 (0)6 68 87 24 15 
Le Jardin du Fliers | Rang-du-Fliers +33 (0)7 83 24 47 87

Aux Alentours 
In the surrounding area - In de omgeving 

DRIVE FERMIER DU MONTREUILLOIS . . . 
 259 rue Royon des Places
Groffliers

 � +33 (0)6 51 57 17 43
 Ódrivefermierdumontreuillois62@gmail.com
 ùdrivefermierdumontreuillois62.drive-fermier.fr
 � Drive fermier du Montreuillois – 62 

Au Jardin Bio | Airon-Saint-Vaast +33 (0)6 02 65 94 31

POISSONNIER 
Fishmonger - Visboer

MOULES DE BOUCHOT 
Bouchot mussels - Paalmosselen

Aux Alentours 
In the surrounding area - In de omgeving

MOULES DE VERTON . . . . . . . . . . . . . .            
 28 route de Groffliers | Verton

 � +33 (0)6 89 13 35 43
 Ó philippe.leman62@orange.frr
 � Moules Verton

PRODUCTEUR 
Grower – Landbouwer 

Aux Alentours 
In the surrounding area - In de omgeving

La Ferme des Hauts Près | Groffliers +33 (0)3 21 09 01 86 
Earl Gauduin Produits laitiers | Waben +33 (0)3 21 81 12 05

PRODUITS APICOLE  
Apiculture products – Honingproducten

Aux Alentours 
In the surrounding area - In de omgeving

DRIVE FERMIER DU MONTREUILLOIS . . . 
 259 rue Royon des Places
Groffliers

 � +33 (0)6 51 57 17 43
 Ódrivefermierdumontreuillois62@gmail.com
 ùdrivefermierdumontreuillois62.drive-fermier.fr
 � Drive fermier du Montreuillois – 62

RÔTISSERIE 
Rotisserie - Rotisserie

Boucherie Mionnet | Rang-du-Fliers +33 (0)3 21 84 22 08 
Intermarché | Rang-du-Fliers +33 (0)3 21 09 08 00

TORRÉFACTEUR / HERBORISTERIE 
Coffee roaster / Herbalism – Koffiebranderij / Kruidenwinkel

Sarl Carlu | Rang-du-Fliers +33 (0)3 21 84 34 96

VINS / SPIRITUEUX / BIÈRES / CIDRE 
Wines/spirits/beer/cider - Wijnen/sterke dranken/bieren/cider
Les Caves du Brasseur | Rang-du-Fliers +33 (0)3 21 84 30 86 

MODE, CHAUSSURES, 
ACCESSOIRES
Fashion, Shoes, Accessories 
Mode, Schoenen, Accessoires

ACCESSOIRES 
Accessoires - Accessoires

Aux Alentours 
In the surrounding area - In de omgeving

À Fleur de Lys | Conchil-Le-Temple + 33 (0)6 29 11 70 34

CHAUSSURES
Shoes - Schoenen

Chauss’Expo | Rang-du-Fliers +33 (0)3 21 09 59 64

VOS MARCHÉS DU MONTREUILLOIS 
EN CÔTE D’OPALE
Your Montreuillois markets in Côte d'Opale / Uw Montreuillois-markten In Côte d'Opale

Nos marchés
Markets - Markten

LUNDI Monday- Maanda
Merlimont : Place de la Gare en juillet et août

 oMerlimont : Place de la Gare in July and August
 pMerlimont : Place de la Gare in juli en augustus

MERCREDI Wednesday - Woensdag
Rang-du-Fliers : Place de la paix, de mi-juillet à fin août, de 17h à 20h30

 qRang-du-Fliers : Place de la paix, from mid-July to the end of August, from 5pm to 8.30pm
 rRang-du-Fliers : Place de la paix, van half juli tot eind augustus, van 17.00 uur tot 20.30 uur

Stella-plage : Place du Marché de la Pentecôte à mi-septembre
 s Stella-plage : Place du Marché from Whitsun to mid-September
 t Stella-plage : Place du Marché van Pinksteren tot half september

VENDREDI Friday - Vrijdag
Merlimont : Place de la Chapelle toute l’année (sauf juillet et août), place 
de la Gare en juillet et août

 uMerlimont : Place de la Chapelle all year round (except July and August), place de la Gare in July and August
 vMerlimont : Place de la Chapelle het hele jaar door (behalve in juli en augustus), place de la Gare in juli en augustus

SAMEDI Saturday - Zaterdag 
Montreuil-sur-mer : Place du Général de Gaulle

DIMANCHE Sunday - Zondag
Cucq : Place de la Mairie, avenue des Sports, d’octobre à mars

 wCucq : Place de la Mairie, avenue des Sports, from October to March
 xCucq : Place de la Mairie, avenue des Sports, van oktober t/m maart

Stella-plage : Place du Marché, de la Pentecôte à mi-septembre 
tous les dimanches matin.

 y Stella-plage : Place du Marché, from Whitsun to September every Sunday morning.
 z Stella-plage : Place du Marché, van Pinksteren tot half september elke zondagochtend.
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LINGERIE
Underwear – Ondergoeden 

Kiabi | Rang-du-Fliers +33 (0)3 21 09 67 19

MAROQUINERIE
Leather goods - Leren artikelen

Aux Alentours In the surrounding area - In de omgeving
Les Vaches ont des Ailes | Waben +33 (0)6 69 56 96 64

MERCERIE / COUTURE
Haberdashery/Sewing – Naaien en stoffenwinkel

Camille L Couture | Rang-du-Fliers +33 (0)6 41 15 30 69 
Couture Rangeoise | Rang-du-Fliers +33 (0)6 79 46 08 99

MODE ENFANT
Kids fashion - Kindermode

Kiabi | Rang-du-Fliers +33 (0)3 21 09 67 19

MODE FEMME
Women fashion - Damesmode

Kiabi | Rang-du-Fliers +33 (0)3 21 09 67 19

MODE HOMME 
Menswear - Herenmode

Kiabi | Rang-du-Fliers +33 (0)3 21 09 67 19

PRÊT À PORTER
Ready to wear - Confectie
 
VÊTEMENTS PROFESSIONNELS
Professional clothing - Beroepskleding

LES SERRES DU MANOIR . . . . . . . . . .        
 2798 route de Berck | Rang-du-Fliers

 � +33 (0)3 21 84 23 85
 Ó sermanoir@wanadoo.fr
 ù www.serresdumanoir.fr
 � Les serres du manoir

POUR LA MAISON
For the house - Voor het huis

AMEUBLEMENT
Furnitures -  Meubels

LES SERRES DU MANOIR . . . . . . . . . .        
 2798 route de Berck | Rang-du-Fliers

 � +33 (0)3 21 84 23 85
 Ó sermanoir@wanadoo.fr
 ù www.serresdumanoir.fr
 � Les serres du manoir

ARTISTE PEINTRE
Painter - Kunstschilder 

Atelier d'Artiste de Danièle Drapier | Rang-du-Fliers +33 (0)6 46 06 16 79

ARTS DE LA TABLE
Tableware - Serviesgoed

LES SERRES DU MANOIR . . . . . . . . . .        
 2798 route de Berck | Rang-du-Fliers

 � +33 (0)3 21 84 23 85
 Ó sermanoir@wanadoo.fr
 ù www.serresdumanoir.fr
 � Les serres du manoir

BRICOLAGE / MATÉRIAUX / 
COMBUSTIBLE
DIY/materials/fuel - Doe-het-zelf/materialen/brandstoffen

LES SERRES DU MANOIR . . . . . . . . . .        
 2798 route de Berck | Rang-du-Fliers

 � +33 (0)3 21 84 23 85
 Ó sermanoir@wanadoo.fr
 ù www.serresdumanoir.fr
 � Les serres du manoir

Bricomarché | Rang-du-Fliers +33 (0)3 21 09 36 00 
Comptoir Bois Industriel | Rang-du-Fliers +33 (0)3 21 84 54 55 
Sarl Carlu Combustibles | Rang-du-Fliers +33 (0)3 21 84 34 96

Aux Alentours 
In the surrounding area - In de omgeving

Hb Mat | Groffliers +33 (0)3 21 94 55 80 
Total Energies Proxi Nord Est | Verton +33 (0)3 21 09 08 84

COUTURIER / TAPISSIER 
PATCHWORK / TEXTILE
Dressmaker / Upholsterer / Patchwork / Textile
Kleermaker/ Stoffeerde / Lappendecken / textile 
 
Camille L couture | Rang-du-Fliers +33 (0)6 41 15 30 69 
Couture Rangeoise | Rang-du-Fliers +33 (0)6 79 46 08 99

Aux Alentours 
In the surrounding area - In de omgeving

A Fleur de Lys | Conchil-Le-Temple + 33 (0)6 29 11 70 34

CUISINISTE
Kitchen - Keuken

Darty | Rang-du-Fliers +33 (0)3 21 94 32 23

DÉCORATEUR ET ARCHITECTE
Decorator and architect - Architect en interieur ontwerper  

 
Mieszaniec François | Rang-du-Fliers +33 (0)6 89 32 36 81

DÉCORATION
Home decor - Decoratie

LES SERRES DU MANOIR . . . . . . . . . .        
 2798 route de Berck | Rang-du-Fliers

 � +33 (0)3 21 84 23 85
 Ó sermanoir@wanadoo.fr
 ù www.serresdumanoir.fr
 � Les serres du manoir

DÉCORATION DE JARDIN
Garden decor - Tuinversiering

LES SERRES DU MANOIR . . . . . . . . . .        
 2798 route de Berck | Rang-du-Fliers

 � +33 (0)3 21 84 23 85
 Ó sermanoir@wanadoo.fr
 ù www.serresduoir.fr
 � Les serres du manoir

DISCOUNTER
Discounter - Discountwinkel

Action | Rang-du-Fliers +33 (0)1 55 56 41 52

ÉLECTROMÉNAGER
Household appliances - Huishoudapparaten

Darty | Rang-du-Fliers +33 (0)3 21 94 32 23

 
JARDINERIE / FLEURISTE
Garden centre/florists - Tuincentrum/bloemist  

LES SERRES DU MANOIR . . . . . . . . . .        
 2798 route de Berck | Rang-du-Fliers

 � +33 (0)3 21 84 23 85
 Ó sermanoir@wanadoo.fr
 ù www.serresdumanoir.fr
 � Les serres du manoir

 
Nadine et Régis | Rang-du-Fliers +33 (0)3 21 84 05 11

LIBRAIRIE / PRESSE 
CADEAU / SOUVENIRS
Bookshop/newspapers/presents/souvenirs - Boekhandel/
kantoorartikelen/cadeaus/souvenirs

LES SERRES DU MANOIR . . . . . . . . . .        
 2798 route de Berck | Rang-du-Fliers

 � +33 (0)3 21 84 23 85
 Ó sermanoir@wanadoo.fr
 ù www.serresdumanoir.fr
 � Les serres du manoir

 
Café de la Poste | Rang-du-Fliers +33 (0)3 21 09 27 01 
Le Bistrot des Mousquetaires | Rang-du-Fliers +33 (0)3 21 84 36 45 
L’Imprévu (PMU) | Rang-du-Fliers +33 (0)3 21 84 28 43

LITERIE
Bedding - Beddengoed

Darty | Rang-du-Fliers +33 (0)3 21 94 32 23

MICRO INFORMATIQUE 
ET MULTIMÉDIA
Micro computing & multimedia – Micro computing en multimedia

Alpha Conseil Informatique | Rang-du-Fliers +33 (0)3 21 84 73 90 
Darty | Rang-du-Fliers +33 (0)3 21 94 32 23

TV HIFI VIDÉO
TV Hi-fi Video - TV Hifi video

Darty | Rang-du-Fliers +33 (0)3 21 94 32 23

BEAUTÉ BIEN-ÊTRE
Beauty shop & Well-being 
Schoonheid en welzijn

ESTHÉTISME À DOMICILE
Home beautician - Schoonheid aan huis

Aux Alentours 
In the surrounding area - In de omgeving

Les Soins d’Élodie | Verton +33 (0)6 64 37 69 80 

INSTITUTS D'ESTHÉTISME
Beauty centres - Schoonheidsinstituut

Centre Opale Beauté | Rang-du-Fliers +33 (0)3 21 84 24 63 
L’atelier de Marie | Rang-du-Fliers +33 (0)7 85 62 16 35

Aux Alentours 
In the surrounding area - In de omgeving 

Les Coulisses de la Beauté | Groffliers +33 (0)7 67 63 63 83

ONGLERIE
Nail salon - Nagelverzorging

Centre Opale Beauté | Rang-du-Fliers +33 (0)3 21 84 24 63 
Fées Marjo | Rang-du-Fliers +33 (0)6 33 54 58 82 
L’Atelier de Marie | Rang-du-Fliers +33 (0)7 85 62 16 35
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OPTICIEN
Optician - Opticien

Votre Opticien | Rang-du-Fliers +33 (0)3 21 94 02 02

PARFUMERIE / COSMÉTIQUE
Perfume shop / Cosmetics – Parfumerie winkel/cosmetics  

Centre Opale Beauté | Rang-du-Fliers +33 (0)3 21 84 24 63

SALLE DE SPORT
Fitness room - Fitnesscentrum

Crossfit Waldhari | Rang-du-Fliers +33 (0)6 89 85 27 83

SALON COIFFEUR / BARBIER
Hair salon / Barber – Kapsalon / Barber

Astrid C | Rang-du-Fliers +33 (0)3 21 84 29 26 
Coiffure Pro-coupe | Rang-du-Fliers +33 (0)3 21 84 29 12 
Les Ciseaux de Manon | Rang-du-Fliers +33 (0)7 85 38 44 97 
Valentin Coiffure | Rang-du-Fliers +33 (0)3 21 84 07 59

Aux Alentours 
In the surrounding area - In de omgeving

 
New Line coiffure | Conchil-le-Temple +33 (0)3 21 86 88 12 
Chez Jo Coiffeur Barbier | Verton +33 (0)9 88 01 47 29

SALON DE MASSAGE
Massage parlour - Massagesalon

Le Pas Sage | Rang-du-Fliers +33 (0)6 23 13 27 82

SALON DE TATOUAGE
Tattoo parlour - Tatoeage salon

Black J Tatoo | Rang-du-Fliers +33 (0)6 67 11 34 81

LOISIRS ET DÉTENTE
Leisure and relaxation - Recreatie en ontspanning

ARTICLES DE FÊTE
Party items - Feestartikelen

LES SERRES DU MANOIR . . . . . . . . . .        
 2798 route de Berck | Rang-du-Fliers

 � +33 (0)3 21 84 23 85
 Ó sermanoir@wanadoo.fr
 ù www.serresdumanoir.fr
 � Les serres du manoir

ARTICLES DE PÊCHE
Fishing items - Visgerei

LES SERRES DU MANOIR . . . . . . . . . .        
 2798 route de Berck | Rang-du-Fliers

 � +33 (0)3 21 84 23 85
 Ó sermanoir@wanadoo.fr
 ù www.serresdumanoir.fr
 � Les serres du manoir

ARTISANAT D'ART 
Arts and crafts - Kunstnijverheid

Atelier d'artiste de Danièle Drapier | Rang/Fliers +33 (0)6 46 06 16 79

Aux Alentours 
In the surrounding area - In de omgeving

À Fleur de Lys | Conchil-Le-Temple + 33 (0)6 29 11 70 34

LIBRAIRIE / PRESSE 
CADEAU / SOUVENIRS
Bookshop/newspapers/presents/souvenirs 
Boekhandel/kantoorartikelen/cadeaus/souvenirs

LES SERRES DU MANOIR . . . . . . . . . .        
 2798 route de Berck | Rang-du-Fliers

 � +33 (0)3 21 84 23 85
 Ó sermanoir@wanadoo.fr
 ù www.serresdumanoir.fr
 � Les serres du manoir

Café de la Poste | Rang-du-Fliers +33 (0)3 21 09 27 01 
L’imprévu | Rang-du-Fliers +33 (0)3 21 84 28 43 
Le Bistrot des Mousquetaires | Rang-du-Fliers + 
33(0)3 21 84 36 45

SANTÉ
Health - Gezondheid

ADMINISTRATION SOCIALE
Social administration - Sociale administratie  

Ass Santé Travail Littoral | Rang-du-Fliers +33 (0)3 21 05 17 64

AIDE À LA PERSONNE 
SOIN À DOMICILE
Personal care at home – Persoonlijke hulp aan huis

ADMR du Val d’Authie | Rang-du-Fliers +33 (0)3 21 81 24 70 
FILIERIS Le Clos du Marais | Rang-du-Fliers +33 (0)3 21 94 06 68 

AMBULANCIER 
Paramedic - Ambulancepersoneel

Aux Alentours 
In the surrounding area - In de omgeving

Verton Ambulances | Verton +33 (0)3 21 84 23 97

ANGIOLOGIE
MÉDECINE VASCULAIRE
Angiologist / Hart en vaatgeneeskunde

Dr Nibbio Nathalie | Rang-du-Fliers +33 (0)3 21 89 06 68

CABINET MÉDICAL
Doctor’s office – Huisartsenpraktijk

SANTÉ AU TRAVAIL (SOUS-RUBRIQUE)
Health at work - gezondheid op het werk

Ass Sante Travail Littoral | Rang-du-Fliers +33 (0)3 21 05 17 64

CENTRE HOSPITALIER
Hospital center – Ziekenhuis

CHAM
Centre Hospitalier
 140 Chemin Départemental | Rang-du-Fliers

 � +33 (0)3 21 89 45 45

CHIRURGIEN DENTISTE 
Dental surgeon – tandheelkundige

Dr Firmin Marie | Rang-du-Fliers +33 (0)3 21 84 25 22 
Dr Ielsch Patrice | Rang-du-Fliers +33 (0)3 21 84 25 22 
Dr Marcinkowski Antoine | Rang-du-Fliers +33 (0)3 21 89 58 10 
Dr Mazzoni Emmeline | Rang-du-Fliers +33 (0)3 21 89 58 10

Aux Alentours 
In the surrounding area - In de omgeving

Dr Debuire Tribout Sylviane | Verton +33 (0)3 21 84 25 30 
Drs Faidherbe | Verton +33 (0)3 21 09 22 22 

DIÉTÉTICIEN 
Nutritionist - Diëtist

Aux Alentours 
In the surrounding area - In de omgeving
Aminci Énergie | Groffliers +33 (0)6 32 24 16 36 
Grémont Anne | Groffliers + 33(0)6 14 20 42 41

ÉNERGO THÉRAPEUTE
Energo therapist - Energetisch therapeut

Le Pas Sage | Rang-du-Fliers +33 (0)6 23 13 27 82

NUMÉROS D’URGENCE
Emergency numbers – Noodnummers

 C.H.A.M. (HOSPITAL) :  
 � +33 (0)3 21 89 45 45

 URGENCES : 
 � +33 (0)3 21 89 46 25
 { Emergencies
 | Eerste hulpdienst

 CENTRE ANTI POISON (LILLE) : 
 � +33 (0)800 59 59 59
 } Anti-Poison Centre (Lille) 
 ~ Antigifcentrum (Lille)

 MÉDECINS DE GARDE : 
 � +33 (0)3 21 71 33 33

La semaine de 20h à 8h. Le week-end et les jours fériés :  
du sam. 8h au lun. 8h.

 �On-call doctors.Weekdays from 8pm to 8am. Weekends and public 
holidays: from Sat. 8am to Mon. 8am

 �Dienstdoende huisarts. Op weekdagen van 20.00 uur tot 8.00 uur.
Weekenden en feestdagen: van za. 8.00 uur tot ma. 8.00 uur.

 SERVICE GARDES PHARMACIE :
 � (0.15 €/min.) +33 (0)825 74 20 30
 ù www.servigardes.fr
 � Pharmacy on-call service
 �Dienstdoende apotheek
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HYPNOSE THÉRAPEUTIQUE
Hypnotherapy - Hypnotherapie

Aux Alentours 
In the surrounding area - In de omgeving

Lamblin Aurore | Groffliers  +33 (0)6 08 58 98 21 
Handing Frédérique | Waben +33 (0)6 12 83 19 95

INFIRMIER
Nurse – Verpleegkundig

Abel Élodie | Rang-du-Fliers +33 (0)7 84 39 18 12  
Calais Caroline | Rang-du-Fliers +33 (0)3 21 94 67 94 
Calle Antoine | Rang-du-Fliers +33 (0)6 74 76 28 88 
Compiegne Adrien | Rang-du Fliers +33 (0)6 72 02 41 43 
Dhaese Bérangère | Rang-du-Fliers+33 (0)6 74 53 18 55 
Dordain Véronique | Rang-du-Fliers +33 (0)3 21 94 67 94  
Dupont | Rang-du-Fliers +33 (0)3 21 84 27 56 
Guilbert Sophie | Rang-du-Fliers + 33 (0)6 03 63 33 62 
Godet Violaine | Rang-du-Fliers +33 (0)6 81 37 52 50 
Haouache Antoine | Rang-du-Fliers +33 (0)6 45 79 47 50 
Hérenguel Christophe | Rang-du-Fliers +33 (0)6 35 18 11 94 
Hérenguel Françoise | Rang-du-Fliers +33 (0)6 35 18 11 94 
M.Hervais Germain | Rang-du-Fliers +33(0) 6 05 46 47 15 
Laidet Nathalie | Rang-du-Fliers +33(0) 6 49 23 88 56 
Letanneur Véronique | Rang-du-Fliers +33 (0)3 21 84 27 56 
Macquart Jacques | Rang-du-Fliers +33 (0)3 21 09 03 26 
Mariette Constance | Rang-du-Fliers +33 (0)7 63 71 95 47  
Matifas Pauline | Rang-du-Fliers +33 (0)6 12 63 31 36 
Toulet Laurence | Rang-du-Fliers +33 (0)3 21 94 67 94

Aux Alentours 
In the surrounding area - In de omgeving

Bossu Vincent | Conchil-le-Temple +33 (0)3 21 84 22 19 
Boyer Carine | Conchil-le-Temple +33 (0)6 83 14 34 33 
Diabi Cécile | Conchil-le-Temple +33 (0)3 21 05 93 89 
Bacot Dominique | Groffliers +33 (0)6 29 28 22 79 
Bonhomme Sandrine | Groffliers +33 (0)3 21 05 54 00 
Flamant Ficheux Karine | Groffliers +33 (0)7 72 72 52 06 
Laforet Stéphanie | Groffliers +33 (0)3 21 94 45 61 
Lamblin Aurore | Groffliers +33 (0)6 08 58 98 21 
Sueur Isabelle | Groffliers +33 (0)3 21 94 45 61 
Deleplace | Verton +33 (0)6 42 25 20 06 
Deparis Hélène | Verton +33 (0)6 59 57 29 58 
Mathurel Cédric | Verton +33 (0)6 27 34 63 42 
Morel Evelyne | Verton +33 (0)3 21 84 26 16 
Pasquier Laëtitia | Verton +33 (0)6 04 52 79 62 
Vacossin Émilie | Verton +33 (0)6 81 80 15 33 
Van kalck Catherine | Verton +33 (0)6 51 40 98 65 
Vaquez Aurore | Verton +33 (0)6 77 76 68 52

KINÉSITHÉRAPEUTHE
Physiotherapy - Fysiotherapie

Debaecker Laurent | Rang-du-Fliers +33 (0)6 08 11 98 13 
Gressier Robert | Rang-du-Fliers +33 (0)3 21 84 41 17  
Léger Stéphanie | Rang-du-Fliers +33 (0)3 21 09 41 34 
Vélanovski Michel | Rang-du-Fliers +33 (0)3 21 09 41 34

 
Aux Alentours 
In the surrounding area - In de omgeving

Hay Bathilde | Conchil-le-Temple +33 (0)6 20 69 73 76 
Prevot Ivan | Conchil-le-Temple +33 (0)7 86 42 20 81 
Duflos Romain | Groffliers +33 (0)3 21 84 13 40 
Duquenne Valérie | Groffliers +33 (0)3 21 84 10 55 
Knapen Christel | Groffliers +33 (0)3 21 84 13 40 
Baheux Frédéric | Verton +33 (0)3 21 94 13 47 
Destree Serge | Verton +33 (0)3 21 84 34 17 
Matias Estelle | Verton +33 (0)3 21 89 08 750

LOCATION / FABRICATION DE 
MATÉRIEL MÉDICAL
Medical equipment - Medische apparaten

In Tech Médical | Rang-du-Fliers +33 (0)3 21 89 60 00 
Sarl Boubet | Rang-du-Fliers +33 (0)3 21 84 44 50

MAISON DE SANTÉ / RETRAITE
Care home / Retirement home – Verpleeghuis / Bejaar
dentehuis

Le Clos du Marais | Rang du Fliers +33 (0)3 21 94 06 68

MÉDECIN GÉNÉRALISTE
General practitioners - Artsen

Blondeel Matthieu | Rang-du-Fliers +33 (0)3 21 09 46 90 
Crocfer Amandine | Rang-du-Fliers +33 (0)3 21 09 05 51 
Guegan Cauchin Hélène | Rang-du-Fliers +33 (0)3 21 94 85 70 
Schall Catherine | Rang-du-Fliers +33 (0)3 21 84 05 51 
Schuell Maria | Rang-du-Fliers +33 (0)3 91 89 54 81

Aux Alentours 
In the surrounding area - In de omgeving

Fourmault Thierry | Conchil-le-Temple +33 (0)3 21 81 38 25 
Allonsius Thomas | Groffliers +33 (0)3 21 84 13 60 
Boitel Jody | Groffliers + 33 (0)7 85 63 90 14 
Debuire Franck | Groffliers +33 (0)3 21 84 13 60 
Gozzo Jean Michel | Groffliers +33 (0)3 21 84 13 60 
Vasseur Grégoire | Groffliers +33 (0)3 21 94 63 27

ORTHOPHONISTES
Speech therapists– Spraaktherapeuten

Brevière Mathilde | Rang-du-Fliers +33 (0)7 67 27 19 53 
Rudnik Céline | Rang-du-Fliers +33 (0)6 20 11 77 91 

Aux Alentours 
In the surrounding area - In de omgeving

Delplanck Gersend | Verton +33 (0)6 34 67 14 53 
Ghekière Pauline | Verton +33 (0)6 84 32 79 99

ORTHOPTISTE
Orthoptist - Orthoptist

Aux Alentours 
In the surrounding area - In de omgeving

Bailly Marine | Groffliers +33 (0)7 68 06 88 68

ORTHO-PROTHÉSISTE 
Prosthetics-Orthotics – Prothesen

Sarl Boubet | Rang-du-Fliers +33 (0)3 21 84 44 50

Aux Alentours 
In the surrounding area - In de omgeving

Orthopédie Régnier | Groffliers +33 (0)3 21 09 65 55

OSTÉOPATHES
Osteopaths - Osteopaten

Genet Clément | Rang-du-Fliers +33 (0)6 98 80 01 10 
Maillard Pascal | Rang-du-Fliers +33 (0)3 21 09 01 10 
Morgand Estelle | Rang-du-Fliers +33 (0)3 21 94 34 53 
Vélanovski Michel | Rang-du-Fliers +33 (0)3 21 09 41 34

Aux Alentours 
In the surrounding area - In de omgeving

Hay Bathilde | Conchil-le-Temple +33 (0)6 20 69 73 76 
Cheneau Patrick | Groffliers +33 (0)3 21 84 22 63 
Portalier Sébastien | Groffliers +33 (0)6 87 72 55 65 
Baheux Frédéric | Verton +33 (0)3 21 94 13 47

PÉDICURES / PODOLOGUES
Pedicure / podiatrists - Pedicures / podologen

Machain Élise | Rang-du-Fliers +33 (0)3 21 89 97 45

Aux Alentours 
In the surrounding area - In de omgeving

Carlier Audrey | Groffliers +33 (0)7 87 94 95 85 
Couet Froment Carole | Verton +33 (0)6 07 59 62 80 
Cousin Marie-Christine | Verton +33 (0)3 21 84 07 62

PHARMACIE
Pharmacy – Apotheek   
Pharmacie Cayeux | Rang-du-Fliers +33 (0)3 21 84 89 82 
Pharmacie Fourdinier-six Catherine | Rang-du-Fliers +33 (0)3 21 84 23 32

Aux Alentours 
In the surrounding area - In de omgeving

Pharmacie de Verton | Verton +33 (0)3 21 84 33 38

PROTHÉSISTES
Prosthetists - Prothesemaker

Sarl Boubet | Rang-du-Fliers +33 (0)3 21 84 44 50

PSYCHOLOGUE
Psychologist - Psycholoog

Bailly Laetitia | Rang-du-Fliers +33 (0)6 07 83 60 68 
Clinique du Llittoral | Rang-du-Fliers +33 (0)3 21 89 03 21

Aux Alentours 
In the surrounding area - In de omgeving

Chanoine Anne | Verton +33 (0)6 88 68 59 04

PSYCHOTHÉRAPEUTE
Psychotherapist - Psychotherapeut

Dubois-Ville France | Rang-du-Fliers +33 (0)3 21 09 65 97

SOPHROLOGUE
Sophrologist - Sofroloog

Grondin Martine | Rang-du-Fliers +33 (0)6 58 43 13 17

Aux Alentours 
In the surrounding area - In de omgeving

Grain Catherine | Groffliers +33 (0)6 87 22 88 12 
Larive Coralie | Verton +33 (0)6 79 76 57 11

PROFESSIONNELS  
DU BÂTIMENT
Construction professionnals - Vaklieden uit de bouw

ASSAINISSEMENT
Sanitation – Sanering

Codron Frères | Rang-du-Fliers +33 (0)6 16 89 43 93 
Sarl Bâtisse | Rang-du-Fliers +33 (0)6 03 25 45 29

CARRELEUR
Tiler - Tegelzetter

Csb | Rang-du-Fliers +33 (0)6 58 10 31 17 
Mathias Plomberie | Rang-du-Fliers +33 (0)6 72 86 45 79 
Watillier Gérard Rénovation | Rang-du-Fliers +33 (0)6 32 95 23 02
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CARRELEUR
Tiler - Tegelzetter

Aux Alentours 
In the surrounding area - In de omgeving 

Mca | Verton +33 (0)3 21 09 06 33

CHEMINÉE, INSERT, INSTALLATION 
ENTRETIEN
Chimney & fireplace, installation and maintenance services –
Kachels & haarden, installatie en onderhoud

Aux Alentours 
In the surrounding area - In de omgeving
Cartillier Ch | Conchil-le-Temple +33 (0)3 21 81 97 12  
Cheminées Philippe | Verton +33 (0)3 21 84 00 15

CLÔTURES / VÉRANDA / ABRIS DE 
JARDIN / TERRASSE
Fences / Verandas / Garden sheds / Terraces -
Hekken / Veranda / Tuinhuisjes / Terrassen 

Inno’Bois | Rang-du-Fliers +33 (0)6 27 95 32 04 
SARL Bâtisse | Rang-du-Fliers +33 (0)6 03 25 45 29

Aux Alentours 
In the surrounding area - In de omgeving

Boubet Éric | Verton +33 (0)6 72 81 57 18

CONSTRUCTION / GROS ŒUVRE 
MAÇONNERIE
Construction / Structural works / Bricklaying 
Constructie / Groete werk / Metselwerk

Inno’Bois | Rang-du-Fliers +33 (0)6 27 95 32 04 
Sarl Bâtisse | Rang-du-Fliers +33 (0)6 03 25 45 29 
Sd Bâtiment | Rang-du-Fliers +33 (0)7 50 65 99 58

Aux Alentours 
In the surrounding area - In de omgeving

Eqiom | Conchil-le-Temple +33 (0)3 21 19 19 62 
Lebran | Tigny-Noyelle +33 (0)3 21 81 14 21 
Poincet frères | Verton +33 (0)7 78 81 29 67 
Sarl Flaquet | Verton +33 (0)3 21 89 18 80 
Roussel Tp | Waben +33 (0)6 27 82 48 24

COUVERTURE / BARDAGE
Roofing/cladding - Dakdekker/gevelbeplating

Bacacier | Rang-du-Fliers +33 (0)3 21 89 18 18 
Inno’Bois | Rang-du-Fliers +33 (0)6 27 95 32 04 
Sarl Bâtisse | Rang-du-Fliers +33 (0)6 03 25 45 29 
Sc Toiture | Rang-du-Fliers +33 (0)6 14 11 54 63 
Sd Bâtiment | Rang-du-Fliers +33 (0)6 30 96 71 41

Aux Alentours In the surrounding area - In de omgeving

Sas Cauchin couverture | Groffliers +33 (0)6 87 84 55 39 
Roussel Nicolas | Verton +33 (0)3 21 06 18 71

 
DÉPANNAGE
Repairing - Oplossing

Codron Frères | Rang-du-Fliers +33 (0)6 16 89 43 93 
Mathias Plomberie | Rang-du-Fliers +33 (0)6 72 86 45 79 
Sarl Bâtisse | Rang-du-Fliers +33 (0)6 03 25 45 29

ELECTRICITÉ GÉNÉRALE 
ALARME / ANTENNE
Household electrics / Security alarm / Antenna 
Elektriciteit / larm / Antenne

Aux Alentours 
In the surrounding area - In de omgeving

David Electrosat | Conchil-le-Temple +33 (0)3 21 81 24 78 
Eps | Groffliers +33 (0)3 21 89 55 49 
J-a Elec | Groffliers +33 (0)6 28 22 53 05 
Bocquet | Verton +33 (0)6 71 53 48 78 
Gressier | Verton +33 (0)3 21 89 80 05

ENTRETIEN / RÉNOVATION 
NETTOYAGE
Maintenance services / Renovation / Cleaning 
Onderhoud / Renovatie / Reiniging

Monteiro père et fils | Rang-du-Fliers +33 (0)3 21 84 00 37 
Sarl Bâtisse | Rang-du-Fliers +33 (0)6 03 25 45 29

Aux Alentours 
In the surrounding area - In de omgeving

Mcl Cuir | Verton+33 (0)6 70 93 84 39

FERMETURE / VOLET / CLÔTURE
Locks / Shutters / Fences – Sloten / Luiken / Hekken

Froissart André | Rang-du-Fliers +33 (0)6 15 10 82 24

MENUISERIE / CHARPENTE 
ISOLATION
Joiner/carpenter/insulation - Timmerman/meubelmaker/isolatie

Froissart André | Rang-du-Fliers +33 (0)6 15 10 82 24 
Maison Thierry | Rang-du-Fliers +33 (0)3 61 22 98 33 
Omc | Rang-du-Fliers +33 (0)3 61 85 58 00

Aux Alentours 
In the surrounding area - In de omgeving

Garbe Thierry | Groffliers +33 (0)3 21 09 90 17 
Solutions Fermeture | Groffliers +33 (0)6 98 00 28 26 
Boubet Eric | Verton +33 (0)6 72 81 57 18 
Ste Nouvelle Hunet | Verton +33 (0)3 21 84 12 51
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PAYSAGISTE / ENTRETIEN JARDIN 
ARBORISTE
Landscaper / Gardener / Arborist 
Landschapsarchitect / Tuinonderhoud / Boomverzorger

Idées Vertes | Rang-du-Fliers +33 (0)6 86 26 41 45 
Opale Jardin | Rang-du-Fliers +33 (0)3 21 94 46 50

Aux Alentours 
In the surrounding area - In de omgeving 

Opale Aménagement | Colline-Beaumont +33 (0)3 21 06 59 21

PEINTRE / PLAQUISTE / PLÂTRERIE
Painter / Drywall man / Plasterer – Schilder / Plaatser / Stukadoor

Chuffart Cédric | Rang-du-Fliers +33 (0)6 67 13 99 31 
JdTravaux | Rang-du-Fliers +33 (0)6 16 37 49 71  
Les Travaux de Thibault | Rang-du-Fliers +33 (0)6 47 35 35 25 
Macquet Eric | Rang-du-Fliers +33 (0)3 21 84 09 64 
Plaq’home | Rang-du-Fliers +33 (0)6 75 08 84 79 
Sarl Bâtisse | Rang-du-Fliers +33 (0)6 03 25 45 29 
Watillier Gérard | Rang-du-Fliers +33 (0)6 32 95 23 02

Aux Alentours 
In the surrounding area - In de omgeving

Bj Bâtiment | Verton+33 (0)7 70 00 87 20 
Gallet Pierre Anthony | Verton +33 (0)3 21 09 14 71

PLOMBIER / CHAUFFAGISTE
Plumber / Heating engineer – Loodgieter / Verwarmingsmon teur

Descharles Philippe | Rang-du-Fliers +33 (0)3 21 84 58 48 
Fourdin Daniel | Rang-du-Fliers +33 (0)6 12 61 42 81 
Codron Frères | Rang-du-Fliers +33 (0)6 16 89 43 93 
Mathias Plomberie | Rang-du-Fliers +33 (0)6 72 86 45 79

Aux Alentours 
In the surrounding area - In de omgeving 

Cartillier Ch | Conchil-le-Temple +33 (0)3 21 81 97 12 
 
 

SERVICES
Services - Diensten

AGENCE COMMUNICATION 
PRODUCTION / IMPRIMERIE
Communication agency / Production / Printing 
Communica tiebureau / Productie / Drukkerij
 
Aux Alentours 
In the surrounding area - In de omgeving 

DHK Communication | Groffliers + 33 (0)6 82 39 60 73

AGENCE IMMOBILIÈRE ACHAT 
VENTE / SYNDIC
Estate agency (buy / sell / co-ownership) 
Makelaardij (aankoop / verkoop / mede-eigenaar)

Agence de Rang-du-Fliers | Rang du-Fliers +33 (0)3 21 84 71 70

 

Aux Alentours 
In the surrounding area - In de omgeving 

Agence la Demeure | Verton +33 (0)3 21 84 06 84

AUTO-ÉCOLE Driving school - Rijschool

Color Conduite | Rang-du-Fliers +33 (0)7 77 81 79 64

Aux Alentours 
In the surrounding area - In de omgeving 

Verton Auto École | Verton +33 (0)3 21 09 20 13

ANIMAUX Pets - Dieren 

Françoise Dupuis Educateur Canin | Rang-du-Fliers +33 (0)6 15 82 57 94

Aux Alentours 
In the surrounding area - In de omgeving 

Follow Me and Co | Groffliers +33 (0)6 67 68 96 14

BANQUE ET ASSURANCE
Bank and insurance – Bank en verzekering

DISTRIBUTEUR AUTOMATIQUE DE BILLET

La Banque postale | 738 route de Berck | Rang-du-Fliers 
Crédit Agricole | Route de Berck, Parking Intermarché | Rang-du-Fliers

BLANCHISSERIE / LAVERIE 
TEINTURIER
Laundry/launderette/dry cleaning - Wasserij/stomerij/blekerij

Couture rangeoise | Rang-du-Fliers +33 (0)6 79 46 08 99 
Laverie automatique | Parking Intermarché | Rang-du-Fliers

BORNE ÉLECTRIQUE
Car charging terminal - Oplaadpunten

Parking du Centre Administratif, rue de l’église | Rang-du-Fliers 
Parking Lidl | 2930 Route de Berck | Rang-du-Fliers

BUS / CAR / TRANSPORT
Coaches / transport - Bussen / vervoermiddel

 LIGNES DE BUS DE LA CA2BM :
Achat des titres : ca2bm.monbus.mobi | Horaires et plan :  
https://www.ca2bm.fr/service-au-public/transports/ 
se-deplacer/les-lignes-regulieres

 � Buying tickets | Timetable and map 
 � Verkoop buskaartjes | Bustijden en kaart

 LIGNES DE BUS DE LA RÉGION
HAUTS-DE-FRANCE :
Horaires, plan et achat des titres : transports.
hautsdefrance.fr

 � Timetables, maps and purchase of tickets 
 � Bustijden, kaart en verkoop buskaartjes

Voyages Dumont | Berck-sur-Mer +33 (0)3 21 09 01 52 
Caron Voyages | Étaples-sur-Mer +33 (0)3 21 94 14 86

CONCESSIONNAIRE
Car dealership - Autobedrijf

Espace Loisirs Ph | Rang-du-Fliers +33 (0)3 21 84 66 70

Aux Alentours 
In the surrounding area - In de omgeving 

At Home Loisirs | Verton +33 (0)3 91 89 09 72 
Limantour Chalets | Verton +33 (0)3 21 84 37 70

CULTE Worship - Eredienst

Eglise Saint-Eugène 
rue de l’église | Rang-du-Fliers 
Le samedi à 18h30. 

 � Saturdays at 6.30pm. 
 �Op zaterdag om 18.30 uur

Aux Alentours 
In the surrounding area - In de omgeving 

Eglise Saint-Martin 
chemin Collier | Groffliers  
Le dimanche à 9h30. 

 � Sundays at 9.30am. 
 �Op zondag om 9.30 uur

Eglise Saint-Michel 
rue de la mairie | Verton 
Le dimanche à 11h. 

 � Sundays at 11am. 
 �Op zondag om 11.00 uur

DÉCHETTERIE
Waste disposal site - Stortplaats

Aux Alentours 
In the surrounding area - In de omgeving 

DÉCHETTERIE

 J Route Départementale 138 (face au château d'eau) 
Beaumerie-Saint-Martin 

 � +33 (0)8 00 88 06 95
Du 1er octobre au 31 mars : 
Du lundi au samedi : 9h-12h / 13h30-17h30
Fermeture le dimanche et les jours fériés.
Du 1er avril au 30 septembre :
Du lundi au samedi : 8h30-12h / 13h30-18h
Fermeture le dimanche et les jours fériés.

 � From 1 October to 31 March: From Monday to Saturday: 9am-12pm / 
1.30pm-5.30pm Closed on Sundays and public holidays. From 1 April to 30 
September: From Monday to Saturday: 8.30am-12pm / 1.30pm-6pm Closed 
on Sundays and public holidays.

 � Van 1 oktober t/m 31 maart: Van maandag t/m zaterdag: 9.00-12.00 uur / 
13.30-17.30 uur Gesloten op zon- en feestdagen.Van 1 april t/m 30 september: 
Van maandag t/m zaterdag: 8.30-12.00 uur / 13.30-18.00 uurGesloten op 
zon- en feestdagen.
 

DÉCHETS VÉGÉTAUX
Waste collection - Afvalophaling

Dépôt en déchetteries ou dans les plateformes de déchets 
végétaux, à la déchetterie de Beaumerie-Saint-Martin ou à 
Saint-Josse-sur-Mer, ZA La Judocienne, ou à Verton, route de 
Waben. Les plateformes sont fermées en janvier et les jours 
fériés. Pour accéder à ces plateformes, merci de présenter une 
pièce d'identité et un justificatif de domicile (sur le territoire de 
la CA2BM) de moins de trois mois.

Pour diminuer le volume de vos déchets végétaux, pensez à la 
solution compost.

 �Drop off at waste disposal centres or at vegetable waste stations at the 
Beaumerie-Saint-Martin waste disposal centre or at Saint-Josse-sur-Mer, 
ZA La Judocienne, or at Verton, route de Waben. The stations are closed 
in January and on public holidays. To access the stations, please show an 
identity document and proof of residence (within the CA2BM region) that is 
less than three months old. To reduce the volume of your vegetable waste, 
think about composting.

 � Storten bij milieustraat of bij speciale stortplaatsen voor groenafval, bij 
de milieustraat van Beaumerie-Saint-Martin of in Saint-Josse-sur-Mer, 
ZA La Judocienne, of in Verton, route de Waben. De stortplaatsen zijn in 
januari en op feestdagen gesloten. Voor toegang tot deze stortplaatsen is 
een identiteitsbewijs nodig en een verklaring van huisvesting (in het gebied 
van de CA2BM) van minder dan drie maanden oud. Composteer zelf, om de 
omvang van je groenafval zoveel mogelijk te beperken.
 
COLLECTE DES ENCOMBRANTS
Waste collection - Afvalophaling

 
Dépôt en déchetterie.
 
COLLECTE DU VERRE EN APPORT VOLONTAIRE
Voluntary glass collection - Vrifwillige inzameling van glas

350 colonnes d’apport volontaire sont réparties sur le territoire 
de la CA2BM. 

Plus d'informations sur www.ca2bm.fr

 � 350 glass recycling points across the CA2BM region. Further details on 
www.ca2bm.fr

 � In het hele gebied van de CA2BM staan 350 glasbakken. Meer informatie 
via www.ca2bm.fr

ORDURES MÉNAGÈRES (BAC NOIR) 
Household waste (black bin) - Huisvuil (zwarte bakken)

Montreuil : le mardi et vendredi toute l'année

Aux alentours : voir calendrier sur www.ca2bm.fr

 �Montreuil: Tuesdays and Fridays all year round In the surrounding area: see 
calendar on www.ca2bm.fr

 �Montreuil: het hele jaar door op dinsdag en vrijdag In de omgeving: bekijk de 
afvalwijzer via www.ca2bm.fr
 
ORDURES SÉLECTIVES (BAC JAUNE)
Selected waste (yellow bin) - Gescheiden vuil (gele bakken)

Montreuil : le mercredi toute l’année

Aux alentours : voir calendrier sur www.ca2bm.fr

 �Montreuil: Wednesdays all year round Surrounding area: see calendar on 
ww.ca2bm.fr

 �Montreuil: het hele jaar door op woensdag In de omgeving: bekijk de afvalwijzer 
via ww.ca2bm.fr
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EMPLOI / FORMATION
Employment / Training – Opleiding en Beroep

Business Class Institute | Rang-du-Fliers +33 (0)3 21 84 83 00

Aux Alentours 
In the surrounding area - In de omgeving

DWD Conseil | Airon-Saint-Vaast +33 (0)6 26 69 14 36

GARAGISTE / STATION LAVAGE
Mechanic / Car wash – Garagist / Wasstraat

Auto Repar | Rang-du-Fliers +33 (0)3 21 84 71 08 
Caron Pièces Auto | Rang-du-Fliers +33 (0)3 21 09 69 15 
Eléphant Bleu lavage | Rang-du-Fliers +33 (0)6 07 55 83 10  
R’Garage Motorcycles | Rang-du-Fliers +33 (0)6 34 99 29 40 
Roady | Rang-du-Fliers +33 (0)3 74 09 72 59

Aux Alentours 
In the surrounding area - In de omgeving

Bbp | Groffliers +33 (0)9 80 59 53 36 
Garage de la Madelon | Groffliers +33 (0)3 21 84 18 59 
Triplet Automobiles | Groffliers +33 (0)3 21 84 09 58 
Garage Distribution Service | Verton +33 (0)3 21 09 96 96 
Garage du Château | Verton +33 (0)3 21 84 55 65 
Lb Pièces Auto | Verton +33 (0)3 21 94 90 17 
Lev Auto | Verton +33 (0)6 84 96 43 56 
Ludo Conception | Verton +33 (0)3 21 84 51 69 
Pro’pCar | Verton +33 (0)6 10 49 75 62

CONTRÔLE TECHNIQUE 
Technical Inspection - Technische keuring

Autosur | Rang-du-Fliers +33 (0)3 91 89 52 40

ESSENCE  
Essence – Essentie

Station Intermarché | Rang-du-Fliers

Aux Alentours 
In the surrounding area - In de omgeving

Station Carrefour Market | Verton

RÉPARATION PARE-BRISE
Windscreen repair – Autoruit reparatie

Rapid Pare Brise | Rang-du-Fliers +33 (0)3 59 55 25 30

GARDE D'ENFANTS
Childcare - Kinderopvang

Mam les Petites Pousses | Rang-du-Fliers +33 (0)6 64 76 35 41 
Micro-crèche la Petite Clara | Rang/Fliers +33 (0)6 09 35 68 29 
Tipi Magique et Grain de Sable | Rang/Fliers +33 (0)3 21 94 79 34

Aux Alentours 
In the surrounding area - In de omgeving

Micro-crèche O p'tit Môme | Groffliers +33 (0)6 64 83 23 84 
Micro-crèche Petit Escargot | Verton +33 (0)3 21 89 65 88

GARE - INFORMATIONS COMMUNES
Trainstation - Treinstation

LES GARES DU TERRITOIRE :

 Gare d’Étaples, Le Touquet 
 J Place de la Gare | 62630 Étaples-sur-Mer

 Gare de Montreuil-sur-Mer
 J Place de la Gare | 62170 Montreuil-sur-Mer

 Gare de Rang-du-Fliers, Verton, Berck
 J Avenue Jean Moulin | 62180 Rang-du-Fliers
 � 3536 (0.40€/min)
 ù www.oui.sncf
 ù www.ter.sncf.com (en région)
 �Regional rail stations
 � Treinstations in de omgeving

Nous invitons également les clients à retrouver nos horaires :
 sur le site TER Hauts-de-France rubrique 
« rechercher un horaire » ou fiche horaire de la ligne
 sur l’Assistant SNCF en recherche itinéraire
 en gare ou en appelant Contact TER  0805 50 60 70
Le distributeur de billets régionaux est disponible h24. Les titres 
peuvent également être achetés en ligne, sur le site interne ou 
l’application « assistant ter ».

 �We also invite customers to check our timetables: - on the TER Hauts-de-
France website, by clicking on “rechercher un horaire”, or on the timetable (“fiche horaire”) 
for the service you’re interested in - with a route search on the Assistant SNCF app -  at a 
train station or by calling Contact TER The ticket machine for regional trains is available 
24/7. Tickets can also be purchased online, via the website or the “assistant ter” app. 
« assistant ter ».

 �Daarnaast zijn de reistijden beschikbaar via: - de website van TER Hauts-
de-France met de zoekmodule of het tijdschema van de betreffende trein - de 
online assistent van de SNCF voor het zoeken van een traject - het station of 
door te bellen naar Contact TER  De automaat voor regionale treinkaartjes 
is 24 uur per dag beschikbaar. Treinkaartjes zijn ook online te koop, via de 
website van TER of de App “Assistant TER”.

3536 (0.40€/min) 
 www.oui.sncf 
 www.ter.sncf.com (en région)

LOUEURS DE VÉHICULE
Car hire - Autoverhuur
Intermarché | Rang-du-Fliers +33 (0)3 21 09 08 00

VENTE LOCATION DE CAMPING-CAR
Camper-van rental / For sale - Verkoop en verhuur van campers

Aux Alentours 
In the surrounding area - In de omgeving

Comme à la Maison | Verton + 33 (0)6 34 17 19 00

MICRO INFORMATIQUE 
ET MULTIMÉDIA
Computer shop - Computerwinkel

Alpha Conseil Informatique | Rang-du Fliers +33 (0)3 21 84 73 90

Aux Alentours 
In the surrounding area - In de omgeving 

Lopez Christophe | Verton +33 (0)3 21 09 27 69

PHOTOGRAPHIE
Photography - Fotografie

Aux Alentours 
In the surrounding area - In de omgeving

Instant Photographie | Verton +33 (0)7 52 03 85 02

POMPES FUNÈBRES
Funeral home - Begrafenis

Aux Alentours 
In the surrounding area - In de omgeving

Pompes funèbres vertonnoises | Verton +33 (0)3 21 09 43 27

RÉCEPTION
Réception - Receptie

Salle de l’Orée du Bois | Rang-du-Fliers+33 (0)3 21 84 28 51 
Salle Edith Piaf | Rang-du-Fliers+33 (0)3 21 84 23 65

Aux Alentours 
In the surrounding area - In de omgeving 

Salle Municipale | Airon-Notre-Dame +33 (0)3 21 84 39 94 
Salle Municipale | Airon-Saint-Vaast +33 (0)3 21 84 97 24 
Salle des fêtes | Conchil-le-Temple +33 (0)3 21 90 32 13 
Salle du Presbytère | Conchil-le-Temple +33 (0)3 21 90 32 13 
Salle Marie-Anne Duhamel | Groffliers +33 (0)3 21 09 02 27 
Salle Polyvalente | Groffliers +33 (0)3 21 09 02 27

SECRÉTARIAT
Receptionist - Secretariaat

Mzc Office | Rang-du-Fliers +33 (0)6 32 04 98 09

SERVICES POSTAUX
Postal service - Posterijen

LA POSTE  
 738 route de Berck | Rang-du-Fliers

 � 36 31

Aux Alentours 
In the surrounding area - In de omgeving 

La Poste | Conchil-le-Temple 3631 
La Poste | Groffliers 3631 
Antenne de la Poste | Verton 3631

TABAC
Tobacconist - Tabakswinkel

Café de la Poste | Rang-du-Fliers +33 (0)3 21 09 27 01 
L’imprévu (PMU) | Rang-du-Fliers +33 (0)3 21 84 28 43

Aux Alentours 
In the surrounding area - In de omgeving 

Aux Deux Lions | Groffliers +33 (0)3 21 84 43 11 
Proxi Verton | Verton +33 (0)3 21 84 22 30

TAXI
Taxi -Taxi

Taxis Cartier | Rang-du-Fliers +33 (0)6 80 13 62 26

Aux Alentours 
In the surrounding area - In de omgeving

Taxis Filloux | Verton +33 (0)3 21 09 64 63

TÉLÉPHONIE
Phone shop - Telefonie 

Bouygues Telecom | Berck-sur-Mer + 33 (0)9 86 01 02 81 
Orange | Berck-sur-Mer 3900 
SFR | Berck-sur-Mer + 33(0)3 61 22 10 21

ADMINISTRATION
Administration - Administratie

AGGLOMÉRATION 
Agglomeration - Agglomeratie

AGGLOMÉRATION CA2BM 
COMMUNAUTÉ D’AGGLOMÉRATION DES 
DEUX BAIES EN MONTREUILLOIS . . .     
 J  16, place Gambetta | Montreuil
 � +33 (0)3 21 06 66 66
 Ó contact@ca2bm.fr  
 ù www.ca2bm.fr 
 � CA2BM 
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BIT - BUREAU D’INFORMATION 
TOURISTIQUE DE RANG-DU-FLIERS 
Tourist information – Toeristenbureau

BUREAU D’INFORMATION TOURISTIQUE DE 
RANG DU FLIERS  . . . . . . . . . . . . . . . . .                  
 152 Route de Merlimont | Rang-du-Fliers

 � +33 (0)3 21 84 34 00
 ù www.destinationmontreuilloisencotedopale.com
 Ó ot-rangdufliers@orange.fr
 � Office de Tourisme de Rang du Fliers en côte d'Opale

OFFICE DE TOURISME 
COMMUNAUTAIRE 
Community Tourist Office - Communautair Toeristenbureau

OFFICE DE TOURISME COMMUNAUTAIRE DU 
MONTREUILLOIS EN CÔTE D'OPALE . .    
 J 11-13, Rue Pierre Ledent | Montreuil
 � +33 (0)7 87 05 10 03
 Ó contact@destinationmontreuilloisencotedopale.com
 ù www.destinationmontreuilloisencotedopale.com
 � Destination Montreuillois en Côte d’Opale

OPALE AND CO - AGENCE 
D’ATTRACTIVITÉ
Attractiveness tourism agency - Aantrekkelijke bureau voor
toerisme

AGENCE D'ATTRACTIVITÉ  
EN OPALE CANCHE AUTHIE . . . . . . . .          
 J Mairie | Montreuil
 � +33 (0)3 21 90 01 60
 Ó secretariat@opaleandco.co
 ù www.destinationcotedopale.com 
 ù www.opaleandco.co 
 ù www.marque-cotedopale.co 
 � Côte d’Opale - Pour être mieux

CENTRE D’INCENDIE ET DE 
SECOURS
Fire and emergency services - Brandweer enhulpcentrum

CIS DE BERCK-SUR-MER 
CENTRE DE SECOURS
 rue des Argousiers ZI de la Vigogne | BERCK SUR MER. 

 � 18 ou +33 (0)3 21 89 63 50

ÉCOLES 
Schools – Scholen

ÉCOLES MATERNELLES
Kindergarten schools – Kleuterscholen

ÉCOLE MATERNELLE LES LUTINS  
 Rue Raoul Brichet | Rang-du-Fliers

 � +33 (0)3 21 84 33 06

Aux Alentours 
In the surrounding area - In de omgeving

ÉCOLE MATERNELLE  
 53 rue de la Mairie | Conchil-le-Temple

 � +33 (0)3 21 81 24 49

ÉCOLE MATERNELLE  
 Rue Henri Elby | Groffliers

 � +33 (0)3 21 94 93 85

ÉCOLE JEAN MOULIN 
 Rue Bertrand Akar | Verton

 � +33 (0)3 21 84 32 48

ÉCOLES PRIMAIRES
Primary schools – Basisscholen

GROUPE SCOLAIRE PRÉVERT/CURIE 
 Place de la Paix | Rang-du-Fliers

 � +33 (0)3 21 84 24 57

Aux Alentours 
In the surrounding area - In de omgeving

ÉCOLE ÉLÉMENTAIRE 
 53 rue de la Mairie | Conchil-le-Temple

 � +33 (0)3 21 81 24 49

ÉCOLE ÉLÉMENTAIRE 
 Rue Henri Elby | Groffliers

 � +33 (0)3 21 94 93 85

ÉCOLE JEAN MOULIN 
 Rue Bertrand Akar | Verton

 � +33 (0)3 21 84 32 48

IMPÔTS / TRÉSOR PUBLIC
Taxes – Belastingen / Traesury – Financiën

CENTRE DES FINANCES PUBLIQUES
 66 Chaussée Marcadée | Écuires 

 � +33 (0)3 21 90 10 00

MAIRIE 
Town hall – Stadhuis

CENTRE ADMINISTRATIF 
 158 rue de l’Eglise | Rang-du-Fliers

 � +33 (0)3 21 84 23 65
 Ó mairie@rang-du-fliers.com
 ù www.villerangdufliers.fr
 � Rang du Fliers Ensemble avec Passion

Aux Alentours 
In the surrounding area - In de omgeving

MAIRIE  
 Rue Principale | Airon-Notre-Dame

 � +33 (0)3 21 84 39 94
 Ó mairieaironnotredame@gmail.com

MAIRIE  
 Rue de Bavémont | Airon-Saint-Vaast

 � +33 (0)3 21 84 97 24
 Ó mairie.airon.saint.vaast@gmail.com

 
MAIRIE 
 470 rue Charles Héno | Colline-Beaumont

 � +33 (0)3 21 81 20 40
 Ó mairie-colline-beaumont@orange.fr

MAIRIE 
 46 rue de la Mairie | Conchil-le-Temple

 � +33 (0)3 21 81 25 18
 Ó lemaire.conchil@orange.fr

MAIRIE 
 11 rue Henri Elby | Groffliers

 � +33 (0)3 21 09 02 27
 Ó mairie@groffliers.com

MAIRIE
 Impasse de la Mairie | Tigny-Noyelle

 � +33 (0)3 21 81 20 70
 Ó tigny-noyelle.commune-mairie@wanadoo.fr

MAIRIE 
 1 rue de la Mairie | Verton

 � +33 (0)3 21 84 24 40
 Ó commune.verton@wanadoo.fr

MAIRIE 
 9 rue du Maréchal Leclercq | Waben

 � +33 (0)3 21 81 23 44
 Ó mairiedewaben@orange.fr

MÉTÉO 
Weatherforecast - Weersverwachting

Météo France Tél. 3250 - www.meteofrance.com 
Météo Marine Tél. +33 (0)8 99 71 08 08

POSTE DE SECOURS
Aid station – Hulpcentrum

S.P.A. 
Animal Welfare – Dierenwelzijn

S.P.A. CANCHE-AUTHIE SAINT AUBIN  
 CD 143 | St Aubin  

 � +33 (0)3 21 09 10 44
 ù  www.spa-canche-authie.org 

IDENTIFICATION DES CARNIVORES 
DOMESTIQUES  

 � +33 (0)9 77 40 30 77
 ù www.i-cad.fr

SOCIÉTÉ DES EAUX
Wastewater Company – Afvalwater

ASSAINISSEMENT - CA2BM
 � +33 (0)3 21 84 64 71
 Ó assainissementcucq@ca2bm.fr
 ù www.ca2bm.fr/environnement/assainissement-1

 Vous pouvez contacter le délégataire de la gestion de 
l’assainissement  +33 (0)9 69 36 72 61 (24h/24-7 jours sur 
7, appel non surtaxé) ou  +33 (0)3 21 87 10 20 aux heures 
d’ouverture des bureaux. 

 ù www.veolia.fr 

 � Please contact the wastewater system management company on +33 
(0)9 69 36 72 61 (available 24/7, standard call charge) or +33 (0)3 21 87 10 
20 during office opening hours. 

 �Neem voor vragen rond afvalwater contact op met het waterbeheer, via 
+33 (0)9 69 36 72 61 (24 uur per dag, 7 dagen per week, gratis) of +33 (0)3 21 
87 10 20 tijdens kantooruren. 

EAU POTABLE - CA2BM

Zone Nord : Attin, Bernieulles, Beutin, Bréxent-Énocq, 
Cormont, Estrée, Estréelles, Frencq, Hubersent, Inxent, 
Lefaux, Longvilliers, Maresville, Montcavrel, Neuville-sous-
Montreuil, Recques-sur-Course, Tubersent, Widehem.

 J 347 rue de Paris | Écuires
 � +33 (0)3 91 17 00 07 – Astreinte  +33 (0)6 84 27 73 33 

 
Zone Sud : Airon-Notre-Dame, Airon-Saint-Vaast, Beaumerie-
Saint-Martin, Berck-sur-Mer, Campigneulles-les-Grandes, 
Campigneulles-les-Petites, Colline-Beaumont, Conchil-le-
Temple, Ecuires, Groffliers, La Calotterie, La Madelaine-sous-
Montreuil, Montreuil-sur-Mer, Nempont-Saint-Firmin, Rang-
du-Fliers, Saint-Aubin, Saint-Josse, Sorrus, Tigny-Noyelle, 
Waben, Wailly-Beaucamp

 J 459 rue de l’Impératrice | Berck-sur-Mer
 � +33 (0)3 21 89 90 20 – Astreinte  +33 (0)6 08 70 02 46
 ù www.ca2bm.fr/environnement/eau-potable

SOUS-PRÉFECTURE  
Sub-prefecture - Subprefectuur

SOUS-PRÉFECTURE 

 7-9-11 rue d’Hérambault | Montreuil 
 � +33 (0)3 21 90 80 00
 Ó www.pas-de-calais.gou@v.fr
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Bienvenue
dans le Montreuillois en Côte d'Opale
Aturiostis veliqui cus everum que preperis - Aturiostis veliqui cus everum que preperis

MONTREUIL
SUR-MER

LA CITADELLE

STELLA-PLAGE

MERLIMONT

RANG-DU-FLIERS

46 
communes


vers
Les Deux-Caps

vers la
Baie de Somme



N

S

42 
communes

4 
Offices de
Tourisme





La 
Citadelle



Une équipe à votre écoute 
   A team at your service / Een team tot uw beschikking

MONTREUIL-SUR-MER | 62170
 Maison du Tourisme et du Patrimoine
11-13 rue Pierre Ledent
 +33 (0)3 21 06 04 27
 accueil@destinationmontreuilsurmer.com
 www.destinationmontreuilloisencotedopale.com
 Destination Montreuil-sur-Mer en Côte d'Opale

MERLIMONT-PLAGE | 62155
 Place de la Chapelle
 +33 (0)3 21 94 32 90
 contact@merlimont.fr
 www.destinationmontreuilloisencotedopale.com
 Destination Merlimont en Côte d'Opale

 
RANG-DU-FLIERS | 62180

 152, route de Merlimont 
 +33 (0)3 21 84 34 00
 ot-rangdufliers@orange.fr
 www.destinationmontreuilloisencotedopale.com
 Destination Rang-du-Fliers en Côte d'Opale

STELLA-PLAGE | 62780
 1397, place Jean Sapin   +33 (0)3 21 09 04 32
 contact@stella-plage.fr
 www.destinationmontreuilloisencotedopale.com
  Destination Stella-Plage en Côte d'Opale

LA CITADELLE | 62170
 Rue Carnot | Montreuil-sur-Mer  +33 (0)3 21 06 10 83
 contact@musees-montreuilsurmer.fr
 www.musees-montreuilsurmer.fr
 www.destinationmontreuilloisencotedopale.com
 Citadelle de Montreuil-sur-Mer 

Nos engagements
Our commitment - Onze verplichtingen

1 à nos 
CLIENTS 

 Renseigner  Être à l'écoute  Renseigner
 � to our CLIENTS  Inform  Listen  Inform
   aan onze KLANTEN   INLICHTEN  Luisteren  Inlichten

2   à nos 
ÉLUS 

 Soutenir  Développer  Accompagner
 ¡to our ELECTED REPRESENTATIVES  Support  Develop  Accompany
 ¢aan ONZE VERTEGENWOORDIGERS  Ondersteunen  Ontwikkelen  Begeleiden

3 à nos 
COLLABORATEURS

 Évoluer  Échanger  Créer
 £ to our PARTNERS  evolve  exchange  Create
 ¤aan onze MEDEWERKERS  Evolueren  Uitwisselen  Creëren 

4 à nos 
PROFESSIONNELS  

 Former  Communiquer  Valoriser
 ¥ to our PROFESSIONNALS   Train   Communicate  Value
 ¦aan ONZE PROFESSIONALS   Opleiden  Communiceren  Valoriseren

LOffice de Tourisme du Montreuil lois en 
Côte d'Opale contribue à la promotion et 
au développement de la marque nationale  
QUALITÉ TOURISME TM.
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 EN VOITURE : Autoroute A16, sorties 25, 26

 EN TRAIN : 
 Ligne ferroviaire Lille - Calais - Boulogne - Amiens - Paris (arrêt en gares de  
Rang-du-Fliers/Verton/Berck-sur-mer, d'Étaples/Le Touquet ou de Dannes/Camiers)
 Ligne ferroviaire Étaples/Le Touquet - Arras (arrêt à Montreuil-sur-mer et  
Étaples/Le Touquet).  Liaisons quotidiennes en provenance de Lille, Arras et 
Paris, par TGV, train Corail et TER.  +33 (0)3635 (0,40€/min)

 LIGNES DE BUS DE LA CA2BM : 
  Ligne 1A : Etaples-Vieux Moulin <--> Berck-Cimetière  Ligne 1B : Etaples-
Gare SNCF <--> Berck-Cimetière  Ligne 2 : Berck-Cimetière <--> Attin-Centre 

commercial  Ligne 3 : Etaples-Gare SNCF <--> Montreuil-Garennes
Achat des titres : ca2bm.monbus.mobi | Horaires et plan : https://www.ca2bm.fr/

service-au-public/transports/se-deplacer/les-lignes-regulieres 

 LIGNES DE BUS DE LA RÉGION HAUTS-DE-FRANCE :
 Ligne 430 : Etaples <--> Boulogne-sur-Mer  Ligne 431 : Montreuil <--> Hucqueliers  

 Ligne 432 Montreuil <--> Hesdin | Horaires, plan et achat des titres : transports.hautsdefrance.fr
 EN AVION : 
  Aéroport International du Touquet, infos sur www.aeroport-letouquet.com Tél. 03 21 05 03 99
  Aéroports de Beauvais  08 92 68 20 66 (0,45€/min) Lille Lesquin  08 91 67 32 10 (0,23€/min), Paris  03950 (0,35€/min)

§🇧   BY ROAD: Autoroute A16, exits 25, 26
 BY TRAIN:  Lille - Calais - Boulogne - Amiens - Paris railway line (stops at Rang-du-Fliers/Verton/Berck-sur-mer, Etaples/Le Touquet or 
Dannes/Camiers stations)  Étaples/Le Touquet - Arras railway line (stops at Montreuil-sur-mer and Étaples/Le Touquet). Daily connections 
from Lille, Arras and Paris, by TGV, Corail and TER.  +33 (0)3635 (0,40€/min)
 CA2BM LOCAL BUS ROUTES: 
  Route 1A : Etaples-Vieux Moulin <--> Berck-Cimetière  Route 1B : Etaples-Gare SNCF <--> Berck-Cimetière  Ligne 2 : Berck-Cimetière 
<--> Attin-Centre commercia l  Route 3 : Etaples-Gare SNCF <--> Montreuil-Garennes
Tickets: ca2bm.monbus.mobi | Timetable and map: https://www.ca2bm.fr/service-au-public/transports/se-deplacer/les-lignes-regulieres
 HAUTS-DE-FRANCE REGIONAL BUS ROUTES:
 Route 430: Etaples <--> Boulogne-sur-Mer  Route 431: Montreuil <--> Hucqueliers  Route 432 Montreuil <--> Hesdin | Timetables, map 
and tickets: transports.hautsdefrance.fr
 BY AIR: 
  Touquet International Airport, information at www.aeroport-
letouquet.com Tél. 03 21 05 03 99 
  Beauvais Airport  08 92 68 20 66 (0.45€/min) Lille Lesquin  08 
91 67 32 10 (0.23€/min), Paris  03950 (0.35€/min)

🇪̈   MET DE AUTO: Snelweg A16, afslag 25, 26
 MET DE TREIN: 
 Lijn Lille - Calais - Boulogne - Amiens - Parijs (stopt in de stations van Rang-
du-Fliers/Verton/Berck-sur-mer, Étaples/Le Touquet en Dannes/Camiers)  Lijn 
Étaples/Le Touquet - Arras (stopt in Montreuil-sur-mer en Étaples/Le Touquet).  
Dagelijkse verbindingen vanuit Lille, Arras en Parijs per TGV,  
Corail en TER.  +33 (0)3635 (€ 0,40/min.)
 BUSLIJNEN VAN DE CA2BM: 
 Lijn 1A: Étaples-Vieux Moulin <--> Berck-Cimetière  Lijn 1B: Étaples-treinstation <--> Berck-Cimetière  Lijn 2: Berck-Cimetière <--> Attin-winkelcentrum 
  Lijn 3: Étaples-treinstation <--> Montreuil-Garennes  Buskaartjes: ca2bm.monbus.mobi | Tijden en plattegrond:  
https://www.ca2bm.fr/service-au-public/transports/se-deplacer/les-lignes-regulieres 
 BUSLIJNEN IN DE REGIO HAUTS-DE-FRANCE:
 Lijn 430: Étaples <--> Boulogne-sur-Mer  Lijn 431: Montreuil <--> Hucqueliers  Lijn 432 Montreuil <--> Hesdin | Tijden, plattegrond en buskaartjes:  
transports.hautsdefrance.fr
 MET HET VLIEGTUIG: 
  Aéroport International du Touquet, informatie op www.aeroport-letouquet.com Tel. +33 (0)3 21 05 03 99
  Aéroports de Beauvais  +33 (0)8 92 68 20 66 (€ 0,45/min.) Lille Lesquin  +33 (0)8 91 67 32 10 (€ 0,23/min.), Parijs  +33 (0)3950 (€ 0,35/min.)

 Comment venir...
                 How to get here ? / Hoe komt u hier?

LONDRES

AMSTERDAM

BRUXELLES

LUXEMBOURG

PARIS

Manche

Prise direct’ Cucq 

Les producteurs à ma table

FRUITS & LÉGUMES - BOUCHERIE 
CRÈMERIE - ÉPICERIE

   739 avenue François Godin 
62 780 CUCQ

03 74 36 00 15

Horaires d’ouverture :

Le dimanche : 
9h00 - 19h30Du lundi au samedi :

9h00 - 13h00

Boris DucanselBrailly-Cornehotte (80) Eleveur de volailles

COMMANDEZ EN LIGNE SUR
www.magasin-prisedirect.fr

Christelle e
t Thierry 

Maillard

Equihen-Plage (62) 

Eleveurs de vaches laitières

Des produits savoureux de saison dans votre magasin 
imaginé par les producteurs de la région 

Pierre-Marie Nempont
Cucq (62) - Maraîcher

Guide Touristique.indd   1Guide Touristique.indd   1 04/06/2021   17:47:5604/06/2021   17:47:56
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S E R V I C E S 

1  Bureau d’Information 
     Touristique
2  Mairie
3  Complexe sportif
4  Poste 
5  Gare SNCF
6  CHAM
7  Clinique du Littoral

LOISIRS ET CULTURE

8  Médiathèque
9  Salle Le Fliers
11  Bagatelle
12  Opale Laser Game 
     Outdoor

R E S T A U R A T I O N

13  Le Kiosque à Pizza
14  L’Envie des Mets 
15  Le Saint Hubert
16  Le Sémaphore
17  L’Orée du Bois
18  Entre 2 Côtes

 
H É B E R G E M E N T

10  Gîte Chalet Le Crocus
19  B&B Le Pic Vert
20  B&B Les Mandalas
21  B&B Les Hortensias
22  B&B Les Bécassines
23  Gîte Les Cerfs-volants
24  Gîte Les Hirondelles
25  Gîte M. Grondin
26  Gîte M. Devey
27  Best Western Hôtel 
     Le Sémaphore***
28  Mister Bed
14  L’Envie des Mets
35  B&B M. et Mme Leroy
36  Gîte le Crocus
37  Gite Sweet Opalia Spa

C A M P I N G 
E T  C A R AVA N I N G

29  Domaine le Fliers***
30  La Gaieté**
31  Le Paradis**
15  Le Saint Hubert*****
32  Les Cerisiers***
33  Les Garennes***
34  Les Tourterelles****
17  L’Orée du Bois****



Accueil et information :
Welcome and information : 

Receptie en informatie:

BUREAU D'INFORMATION TOURISTIQUE
DE RANG DU FLIERS EN CÔTE D'OPALE

Rang-du-Fliers en Côte d'OpaleTourist Information Office 
Bureau d'Information Touristique van Montreuil-sur-Mer 

aan de Côte d'Opale

 152 route de Merlimont - 62180 Rang-du-Fliers
 +33 (0)3 21 84 34 00

 ot-rangdufliers@orange.fr

Suivez-nous :
Follow us:
Volg ons: 

  www.destinationmontreuilloisencotedopale.com
 Destination Rang-du-Fliers en Côte d'Opale

#LoveRangDuFliers
#LoveMontreuillois


